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Anotace 

Práce se věnuje vzdělávání žáků s odlišným mateřským jazykem na základní škole. V teoretické 

části definuje klíčové pojmy, sleduje vývoj počtu těchto žáků a shrnuje související legislativu. 

Prakticko-teoretická část popisuje principy efektivní práce s těmito žáky od prvního kontaktu s 

rodinou přes jazykovou podporu až po hodnocení. Závěrečná část přináší konkrétní zkušenosti 

ze školní praxe včetně tří kazuistik. Cílem práce je nabídnout srozumitelný a využitelný přehled 

postupů, které mohou pomoci pedagogům při začleňování žáků s OMJ do výuky i školního 

kolektivu. 
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Annotation 

The thesis is devoted to the education of pupils with a different mother tongue in primary 

school. In the theoretical part, it defines key concepts, monitors the development of the number 

of these pupils and summarizes the related legislation. The practical-theoretical part describes 

the principles of effective work with these pupils, from the first contact with the family through 

language support to assessment. The final part brings specific experiences from school practice, 

including three case studies. The aim of the thesis is to offer a comprehensible and usable 

overview of procedures that can help teachers in integrating pupils with a different mother 

tongue into teaching and the school team. 
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Úvod 

 Vzdělávání žáků s odlišným mateřským jazykem představuje v současné době jedno z 

nejaktuálnějších témat českého školství. S narůstajícím počtem dětí z jiných států, které 

vstupují do českých škol, se učitelé stále častěji ocitají v situacích, které vyžadují specifické 

přístupy, úpravu výuky a systematičtější organizaci hodin. Řada škol se stále učí hledat efektivní 

způsoby, jak těmto žákům vytvořit srozumitelné, bezpečné a rozvojové vzdělávací prostředí. 

 K zvolenému tématu mě přivedla vlastní zkušenost. Ve své praxi jsem měla a mám 

možnost pracovat s dětmi, které přicházejí z různých jazykových a kulturních prostředí. Na 

vlastní kůži jsem si tak vyzkoušela, že práce s těmito žáky není pouze o výuce jazyka, ale o 

širokém spektru spolupráce, podpory a pochopení. Za uplynulé tři roky jsem si v této oblasti 

prošla určitou cestou, která vedla od počáteční nejistoty a začátečnických chyb až po budování 

konkrétních strategií, které se ve škole daří postupně rozvíjet a také zefektivňovat. 

 Tuto práci nevnímám jako pouhý přehled teoretických poznatků o vzdělávání žáků 

s odlišným mateřským jazykem, ale především jako prostor pro zamyšlení nad skutečnou školní 

praxí a tím, co se v ní osvědčilo a co se naopak ukázalo jako problematické. Teorie je 

nezbytným východiskem každé vědecké práce, ale bez praktického propojení s každodenními 

zkušenostmi z reálného prostředí škol zůstává často příliš obecná a obtížně uchopitelná. Právě 

proto považuji za důležité doplnit odborný rámec o konkrétní poznatky z vlastní pedagogické 

praxe, které mohou sloužit jako inspirace, opora nebo alespoň jako podnět k přemýšlení pro 

ostatní pedagogy, kteří se s žáky s odlišným mateřským jazykem ve svých hodinách setkávají. 

Cílem této práce je proto nabídnout ucelený pohled na vzdělávání těchto žáků v prostředí běžné 

školy. Tedy popis konkrétních kroků, které vedou k úspěšnému začlenění, i četných překážek, 

na které je dobré být předem připraven. V neposlední řadě chci přispět praktickými 

doporučeními a návrhy řešení, která mohou být užitečná těm učitelům, kteří se o systematickou 

podporu žáků s odlišným mateřským jazykem ve svých školách snaží.  

 Předkládaná práce je rozdělena do tří částí. První část se zabývá teoretickým rámcem 

zvoleného tématu. Jsou v ní vysvětleny základní pojmy jako žák-cizinec, žák s odlišným 

mateřským jazykem a vícejazyčný žák, přičemž je vysvětleno, v čem se jednotlivá pojmenování 

liší a v jakých kontextech je vhodné je používat. Následuje statistický přehled vývoje počtu dětí 

s odlišným mateřským jazykem v českých školách, který dokládá aktuálnost zvoleného tématu. 

Závěr první kapitoly je věnován legislativnímu rámci, jenž upravuje vzdělávání žáků 

s odlišným mateřským jazykem a stanovuje možnosti a podmínky jejich podpory ve školním 

prostředí. 
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 Druhá část propojuje teorii s praxí. Zabývá se totiž principy a doporučeními pro 

efektivní práci s těmito žáky. Popisuje, jak by mělo vypadat první setkání rodiny a vedení školy, 

co by mělo být jeho náplní, a vysvětluje také to, jaké faktory by měly být zohledněny při 

zařazování žáka do konkrétního ročníku. Spolu s tím je také zmíněno, jak by mělo probíhat 

začleňování do třídního kolektivu. Dále se tato část věnuje jazykové diagnostice a rozebírá 

smysl jazykové přípravy, včetně možných forem její realizace. Popsán je také způsob výuky 

češtiny jako druhého jazyka, role ostatních učitelů v procesu jazykového rozvoje žáka a 

specifika hodnocení dětí. Text je průběžně doplněn o praktické odkazy a nástroje, které mohou 

být využitelné v každodenní školní praxi. 

 Třetí část je praktická a vychází z mé osobní zkušenosti s výukou a podporou žáků 

s odlišným mateřským jazykem na základní škole, kde působím. Nejprve stručně představuji 

samotnou školu a popisuji vývoj počtu žáků s odlišným mateřským jazykem v posledních 

letech. Následně se věnuji otázce, jak je v naší škole nastavená jazyková podpora těchto žáků, 

jak jsou rozděleny kompetence mezi jednotlivé členy pedagogického týmu a jakým způsobem 

škola přistupuje k začleňování dětí ze zahraničí. Podrobně také rozebírám svou vlastní výuku 

češtiny jako druhého jazyka. Uvádím například metody a strategie, které se mi osvědčily, 

představuji pomůcky a učebnice, se kterými pracuji, a věnuji se také nesnadným výzvám, se 

kterými se při své práci setkávám. V závěru této části jsou zařazeny tři kazuistiky, které ilustrují 

různé přístupy a odlišný vývoj v průběhu adaptačního procesu. 
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Teoretická část 

 

Vymezení pojmů 

Žák-cizinec 

Pojmy žák-cizinec a žák s odlišným mateřským jazykem bývaly a i dnes jsou velmi často 

zaměňovány a pro mnoho osob představují synonyma bez toho, aniž by si uvědomili pravou 

podstatu těchto pojmů z hlediska legislativy a pedagogické praxe.1  

Žák-cizinec je pojem, který se dříve využíval velmi hojně, dnes se používá především 

v legislativě, například ve školském zákoně č. 561/2004 Sb.2 Z právního hlediska je takto 

označováno dítě, které nemá české státní občanství a v České republice pobývá na základě 

platného povolení k pobytu různého druhu (trvalý pobyt, dlouhodobý pobyt, azyl aj.) s tím, že 

přejímá status cizince po svých rodičích.3 Spektrum žáků-cizinců je velmi rozmanité. Zahrnuje 

jak děti, které se narodily v České republice, tak i děti, které do České republiky přicestovaly 

až ve vyšším věku a s českým jazykem se setkaly poprvé až ve školním prostředí.4 

 

Žák s odlišným mateřským jazykem 

Pracovníci organizace META5 postupně začali ve školním prostředí prosazovat 

používání nového pojmu: žák s odlišným mateřským jazykem (dále jen OMJ). Klíčovým 

kritériem při vymezení této skupiny není státní občanství dítěte, ale jeho postavení z hlediska 

užívání jazyka. Tento pojem tedy označuje děti, pro které není čeština prvním, tj. mateřským 

jazykem, případně ji v domácím prostředí běžně nepoužívají. Právě odlišnost mezi mateřským 

a vyučovacím jazykem představuje pro OMJ žáky zásadní překážku ve vzdělávání. Ovlivňuje 

jejich porozumění obsahu výuky, schopnost aktivně se zapojit do vyučovacích činností a 

celkovou adaptaci na školní prostředí.6 Do této skupiny spadají nejen někteří žáci-cizinci, ale i 

 
1 Na fakt, že terminologie není jednotná ani v českém, ale ani v zahraničním prostředí upozorňuje ve své studii 

např. ZÁLESKÁ, Klára. Podpora školní adaptace dětí-cizinců: Náhled do české a norské praxe. Brno: 

Masarykova univerzita, 2020. ISBN 978-80-210-9649-3, s. 14. Sama pak ve své práci používá výhradně pojem 

žák-cizinec. 
2 Zákon č. 561/2004 Sb., o předškolním, základním, středním, vyšším odborném a jiném vzdělávání (školský 

zákon). Online. In: Zákony pro lidi. Praha: AION CS, a.s. Dostupné z: https://www.zakonyprolidi.cz/cs/2004-561 

[citováno 2025-07-01]. 
3 RADOSTNÝ, Lukáš. Žáci s odlišným mateřským jazykem v českých školách. Praha: Meta - Sdružení pro 

příležitosti mladých migrantů, 2011, s. 10. ISBN 978-80-254-9175-1. 
4 Národní ústav pro vzdělávání. Cizinci – žáci s odlišným mateřským jazykem. Online. Archiv-NÚV. Dostupné z: 

https://archiv-nuv.npi.cz/t/ciz.html [citováno 2025-07-05]. 
5 META, o. p. s. pomáhá vícejazyčným dětem a mladým lidem i jejich rodičům lépe se orientovat v českém 

školském systému a podporuje je v jejich vzdělávání. Zároveň nabízí podporu vyučujícím při práci s vícejazyčnými 

dětmi 
6 RADOSTNÝ, Žáci s odlišným, s. 10. 
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děti s českým nebo dvojím občanstvím, které mají minimální nebo nulovou znalost češtiny. 

Může se jednat například o děti českých rodičů, které dlouhodobě žily v zahraničí, nebo o děti 

vyrůstající v České republice, avšak v rodinách, kde se běžně komunikuje jiným jazykem než 

českým.7 

Ke změně v pojmenování vedlo METU hned několik důvodů. Odborníci poukazovali 

na fakt, že termín žák-cizinec může mít pro děti stigmatizující a ostrakizující charakter. 

Evokoval pocit jiné, trvale vyloučené identity a nezohledňoval možnost proměny či integrace. 

Zároveň nezahrnoval všechny děti, které v reálném školním prostředí narážejí na jazykovou 

bariéru, například děti s českým nebo dvojím občanstvím, které doma mluví jiným jazykem než 

česky. Kromě toho označení cizinec bylo v rozporu s potřebou vytvářet ve škole prostředí 

bezpečí, přijetí a sounáležitosti, které je zásadní pro úspěšné začlenění dítěte do výuky i do 

vrstevnického kolektivu.8  

 

Vícejazyčný žák 

 V průběhu školního roku 2024/2025 začala organizace META ve svých materiálech 

používat pojmenování vícejazyčný žák, který postupně nahrazuje termín žák s OMJ.9 Pojem 

vícejazyčný žák se začal používat jako pozitivnější, vstřícnější a modernější alternativa k dříve 

rozšířenému označení žák s odlišným mateřským jazykem Zatímco pojem OMJ vychází z 

odlišnosti vůči češtině jako vyučovacímu jazyku, a je tedy založený na deficitu (neznalost 

češtiny), termín vícejazyčný zdůrazňuje kompetenci, kterou žák má, tedy totiž schopnost 

pohybovat se ve více jazykových systémech. Dle METY je vícejazyčnost daleko vhodnější, 

protože: 

- je pozitivní, ukazuje potenciál dítěte, dítě v procesu učení se jazykům, ne dítě 

s problémem. 

- je motivační, a to i u dětí, co zrovna přišly a umí zatím „jen“ svůj první jazyk. Je to 

směr, za kterým jdeme od prvního okamžiku. 

- je atraktivní a mezinárodně používaný. Pojem vícejazyčnost, ale i celý tento přístup 

akcentuje Rada Evropy i zahraniční experti. 

 
7 Národní ústav pro vzdělávání. Cizinci – žáci s odlišným mateřským jazykem. Online. Dostupné z: https://archiv-

nuv.npi.cz/t/ciz.html [citováno 2025-07-05]. 
8 BERNKOPFOVÁ, Michala; NOSÁLOVÁ, Barbora; TITĚROVÁ, Kristýna; VÁGNEROVÁ, Tereza a 

VÁVROVÁ, Jana. Průvodce začleňováním žáků s odlišným mateřským jazykem: pro základní školy. Praha: Meta 

(sdružení), 2019, s. 12-13. ISBN 978-80-88171-23-2; Inkluzivní škola. Děti s OMJ, vícejazyčné děti, žáci a žákyně. 

Online. Dostupné z: https://inkluzivniskola.cz/deti-s-omj_vicejazycne_deti/#kdo-jsou-vicejazycne-deti-zaci-a-

zakyne [citováno 2025-07-05]. 
9 Ačkoli se termín vícejazyčný žák používán stále častěji u nás i v zahraničí, bude v celé této práci použit termín 

žák s OMJ, jelikož se stále jedná o termín nejznámější i nejhojněji používaný. 
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- je oceňující, ukazuje, že dítě či dospělý nepřichází „tabula rasa“, ale už umí minimálně 

jeden, mnohdy více jazyků, na kterých můžeme stavět a které mohou být zajímavé i pro 

ostatní. 

- je inkluzivní, protože v zásadě zahrnuje všechny děti, které se učí jakýkoliv další jazyk, 

a zároveň provokuje k přemýšlení, co kdo k podpoře vícejazyčnosti potřebuje.10 

 

Statistický pohled 

 Děti s OMJ byly v České republice přítomny už v době jejího vzniku v souvislosti 

s migrační politikou. V posledních letech však začal jejich počet velice výrazně růst, a to ve 

třech vlnách. K prvnímu navýšení došlo v roce 2004, kdy Česká republika vstoupila do 

Evropské unie. Spolu s otevřením hranic se zvýšil i počet přistěhovalců, zejména z ostatních 

členských států. Lidé přicházeli do České republiky buď za prací, anebo za vzděláním. Jednalo 

se jak o jednotlivce, tak o celé rodiny. Tento progres se začal promítat také do českých škol, 

kam postupně přicházelo stále více dětí s OMJ. V roce 2004 žilo v ČR 250 000 cizinců, během 

jednoho desetiletí se jejich počet téměř zdvojnásobil.11 Další vlna nárůstu nastala v průběhu 

roku 2014, tedy v roce, kdy došlo k anexi ukrajinského poloostrova Krym Ruskou federací a 

zároveň docházelo k eskalaci konfliktu na východě Ukrajiny. Od tohoto roku začalo 

ukrajinských uprchlíků v ČR přibývat. V letech 2013-2021 přicházelo do České republiky ročně 

3 600 až 6 200 dětí do 14 let. Ukrajinskou národnost mělo průměrně 31 % dětí všech nově 

příchozích migrantů.  

Zcela zlomový byl rok 2022. Na konci února tohoto roku vypukla na Ukrajině válka a 

jen v průběhu března přišlo do České republiky 150 000 osob z Ukrajiny.12 Nastalá situace se 

samozřejmě promítla také do počtu dětí v českých školách napříč všemi stupni vzdělání. Ve 

školním roce 2022/2023 vzrostl počet dětí v mateřských školách o 2,4 %, v základních školách 

o 4,5 % a ve středních školách o 3,8 %. V tomto školním roce velmi významně stoupl také 

počet prvňáků, kterých nastoupilo 117 607, což bylo o 9 818 více než předchozí školní rok. Ze 

 
10 Inkluzivní škola. Děti s OMJ, vícejazyčné děti, žáci a žákyně. Online. Dostupné z: https://inkluzivniskola.cz/deti-

s-omj_vicejazycne_deti/#kdo-jsou-vicejazycne-deti-zaci-a-zakyne [citováno 2025-07-05]. 
11 Český statistický úřad. Ve školství se projevil příliv dětí z Ukrajiny. Online. Dostupné z: 

https://csu.gov.cz/produkty/ve-skolstvi-se-projevil-priliv-deti-z-ukrajiny [citováno 2025-07-30]; Český statistický 

úřad. Vývoj počtu cizinců v ČR. Online. Dostupné z: https://statistikaamy.csu.gov.cz/vyvoj-poctu-cizincu-v-cr 

[citováno 2025-07-30]. 
12MIKEŠOVÁ, Renata; TOLLAROVÁ Blanka. Výzkum žáků s nedostatečnou znalostí vyučovacího jazyka v 

základních školách: Průběžná výzkumná zpráva. Online. Dostupné z: 

https://www.researchgate.net/publication/389953200_Vyzkum_zaku_s_nedostatecnou_znalosti_vyucovaciho_ja

zyka_v_zakladnich_skolach_Prubezna_vyzkumna_zprava [citováno 2025-07-08]. 
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všech žáků-cizinců, kteří v uvedený školní rok nastoupili do českých škol, bylo 92 % 

ukrajinského původu. 13 

Zjistit na základě statistik počty žáků s OMJ v současnosti není možné. Do školních 

matrik se eviduje státní příslušnost a nově od školního roku 2023/2024 také nedostatečná 

znalost českého jazyka. Ani jedna z těchto kategorií však plně nekoresponduje s počty žáků 

s OMJ. Problematika v případě cizí státní příslušnosti byla již vysvětlena výše. A ani data 

týkající se nedostatečné znalosti českého jazyka nelze brát jako zcela průkazná, jelikož školy 

takto často vykazují pouze žáky s nulovou nebo minimální znalostí češtiny.14 Abychom si 

udělali alespoň základní představu, budou nadále využita data týkající se žáků-cizinců.15 

Ve školním roce 2023/2024 navštěvovalo české školy (od mateřských až po vysoké) 

celkem 2 183 550 dětí, žáků a studentů, z toho 163 789 byli cizinci. Podíl žáků-cizinců tak 

tvořil přibližně 7,5 % z celkového počtu vzdělávaných osob. Do mateřských škol chodilo 

19 409 cizinců (5,3 % z celkového počtu), základní školy navštěvovalo 70 662 cizinců (7,06 % 

z celku). Studenty středních škol bylo v uvedeném školním roce přesně 17 184 cizinců (3,54 

%). Nejvyšší procentuální zastoupení měli cizinci na vysokých školách. Některý ze studijních 

programů navštěvovalo 55 383 cizinců a jejich podíl tak dosáhl 17,95 % z celkového počtu 

studentů.  

Mezi nejpočetněji zastoupené státní příslušnosti mezi cizinci vzdělávanými v 

mateřských, základních a středních školách v České republice ve školním roce 2023/2024 

patřili žáci z Ukrajiny, kteří tvořili 63,4 % všech cizinců ve školách. Následovali žáci s 

vietnamským (10,18 %), slovenským (9,79 %), ruským (2,95 %), mongolským (1,96 %), 

rumunským (1,41 %) a bulharským občanstvím (0,99 %). 

Nejvyšší podíl žáků-cizinců ve všech stupních vzdělávání dlouhodobě vykazují školy v 

hlavním městě Praze, kde tvoří 28,6 % ze všech cizinců vzdělávaných v České republice. S 

výrazným odstupem následuje Středočeský kraj s podílem 13,97 % a Jihomoravský kraj, kde 

cizinci představují 8,84 % této skupiny.16 

 

 
13 Český statistický úřad. Ve školství se projevil příliv dětí z Ukrajiny. Online. Dostupné z: 

https://csu.gov.cz/produkty/ve-skolstvi-se-projevil-priliv-deti-z-ukrajiny [citováno 2025-07-30]. 
14 Inkluzivní škola. Počty cizinců na školách. Online. Dostupné z: https://inkluzivniskola.cz/pocty-cizincu-na-

skolach/ [citováno 2025‑07‑08]. 
15 Využita budou data pro školní rok 2023-2024, jelikož data ke školnímu roku 2024-2025 prozatím nebyla 

zpracována.  
16 Inkluzivní škola. Počty cizinců na školách. Online. Dostupné z: https://inkluzivniskola.cz/pocty-cizincu-na-

skolach/ [citováno 2025‑07‑08]. 
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Legislativní rámec podpory  

Při studiu problematiky vzdělávání žáků s OMJ hrají klíčovou roli právní předpisy,17 

které nastavují podmínky začleňování těchto žáků do českého vzdělávacího systému. Vzhledem 

k tomu, že žáci s OMJ tvoří velmi rozmanitou skupinu a jejich jazyková odlišnost může 

představovat významnou bariéru v přístupu ke vzdělání, je zásadní znát legislativní rámec, jenž 

zaručuje rovný přístup a stanovuje konkrétní podpůrná opatření. Zároveň je nutné mít na 

paměti, že legislativa v oblasti podpory žáků OMJ není konstantní, ale vyvíjí se, jelikož reaguje 

na nové podněty a potřeby vycházejí z reálné praxe. Od nového školního roku 2025/2026 lze 

očekávat opět jisté legislativní změny, jelikož však v průběhu psaní této práce nebyly doposud 

přesně známy, budou zde prezentovány pouze informace platné pro školní rok 2024/2025.18 

Mezi základní lidská práva v České republice patří právo na vzdělání, které je uvedeno 

v Listině základních lidských práv a svobod (č. 2/1993 Sb.) v článku č. 33.19 Rovný přístup ke 

vzdělání bez ohledu na právní postavení jednotlivce je rovněž zakotven v řadě mezinárodních 

smluv, např. Dodatkový protokol k Úmluvě o ochraně lidských práv a základních svobod 

(článek 2), Mezinárodní pakt o hospodářských, sociálních a kulturních právech (článek 3) a 

Úmluva o právech dítěte. Tato úmluva v čl. 28, odst. 1 zavazuje smluvní státy, včetně České 

republiky, zajistit všem dětem přístup k bezplatnému povinnému základnímu vzdělání. Tento 

závazek musí být naplňován bez jakékoli diskriminace týkající se barvy pleti, rasy, pohlaví, 

jazyka, náboženství, národnostního nebo sociálního původu, politického přesvědčení, 

majetkového stavu aj.20 

Zásadním právním předpisem je rovněž školský zákon č. 561/2004, který mimo jiné 

upravuje podmínky přístupu ke vzdělání cizincům. § 20 zaručuje žákům-cizincům rovný 

přístup ke vzdělání, tzn., že tito žáci se mohou vzdělávat za stejných podmínek jako občané 

ČR. Rovný přístup ke vzdělání je zaručen všem dětem bez ohledu na zemi jejich původu, a to i 

tehdy, není-li doložen legální pobyt.21 V souvislosti s žáky s OMJ je potřeba zmínit rovněž  

 
17 Jak již bylo uvedeno, v legislativě je nadále používáno spojení žák-cizinec, a proto bude použito i v následujících 

řádcích. 
18 Informace pro mateřské, základní i střední školy jsou shrnuty například: Zapojme všechny (Národní 

pedagogický institut ČR – dále jen NPI ČR). Odlišný mateřský jazyk – Legislativa. Online. Dostupné z: 

https://zapojmevsechny.cz/odlisny-matersky-jazyk/omj-legislativa [citováno 2025‑07‑30]. 
19 (1) Každý má právo na vzdělání. Školní docházka je povinná po dobu, kterou stanoví zákon. (2) Občané mají 

právo na bezplatné vzdělání v základních a středních školách, podle schopností občana a možností společnosti též 

na vysokých školách. (3) Zřizovat jiné školy než státní a vyučovat na nich lze jen za podmínek stanovených 

zákonem; na takových školách se může vzdělání poskytovat za úplatu. (4) Zákon stanoví, za jakých podmínek mají 

občané při studiu právo na pomoc státu. 
20 META, o.p.s. (NPI ČR). Legislativa ke vzdělávání dětí a žáků s odlišným mateřským jazykem (OMJ). Online. 

Dostupné z: https://meta-ops.eu/odborna-verejnost/legislativa/ [citováno 2025‑07‑30]. 
21 Tamtéž. 
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§ 16, který vymezuje pojem žák se speciálními vzdělávacími potřebami, mezi které mohou 

patřit i žáci s nedostatečnou znalostí vyučovacího jazyka, tj. českého jazyka. Tito žáci tedy mají 

nárok na poskytnutí podpůrných opatření (individualizace výuky, možnost využití jazykové 

přípravy, práce s asistentem pedagoga aj.).22 Tento paragraf dále podrobně rozpracovává 

vyhláška č. 27/2016 Sb. o vzdělávání žáků se speciálními vzdělávacími potřebami.23 

Při práci s žáky s OMJ je nezbytné znát také znění vyhlášky č. 48/2005 Sb. o základním 

vzdělávání a některých náležitostech plnění povinné školní docházky. V § 10 až § 11c je totiž 

upravována organizace tzv. jazykové přípravy pro žáky s nedostatečnou znalostí vyučovacího 

jazyka.24 Jazyková příprava představuje jeden z klíčových mechanismů podpory rovného 

přístupu ke vzdělání a patří mezi základní nástroje pro inkluzivní začleňování žáků s OMJ do 

českého vzdělávacího systému. Ustanovení této vyhlášky reflektují zákonnou povinnost 

vytvářet rovné a spravedlivé vzdělávací podmínky pro všechny žáky bez ohledu na jejich 

jazykové, kulturní či sociální zázemí. Reagují tak na fakt, že nedostatečná znalost vyučovacího 

jazyka je jednou z nejzásadnějších překážek, které žáci s OMJ při svém vzdělávání napříč 

stupni nejčastěji čelí.25 

 

Teoreticko-praktická část 

 Zařazení kapitoly týkající se principů práce s žákem s OMJ má v této práci zásadní 

význam, neboť jejím cílem není pouze popsat teoretická východiska vzdělávání žáků s OMJ, 

ale také nabídnout praktické vodítko pro pedagogy, kteří s těmito žáky teprve začínají pracovat 

a hledají konkrétní způsoby, jak k jejich začlenění a podpoře ve výuce přistupovat.  

 
22 Dítětem, žákem a studentem se speciálními vzdělávacími potřebami se rozumí osoba, která k naplnění svých 

vzdělávacích možností nebo k uplatnění nebo užívání svých práv na rovnoprávném základě s ostatními potřebuje 

poskytnutí podpůrných opatření. Podpůrnými opatřeními se rozumí nezbytné úpravy ve vzdělávání a školských 

službách odpovídající zdravotnímu stavu, kulturnímu prostředí nebo jiným životním podmínkám dítěte, žáka nebo 

studenta. Děti, žáci a studenti se speciálními vzdělávacími potřebami mají právo na bezplatné poskytování 

podpůrných opatření školou a školským zařízením. § 16, odst. 1. Zákon č. 561/2004 Sb., o předškolním, základním, 

středním, vyšším odborném a jiném vzdělávání (školský zákon). Online. In: Zákony pro lidi. Praha: AION CS, a.s. 

Dostupné z: https://www.zakonyprolidi.cz/cs/2004-561 [citováno 2025-07-01]. 
23 Vyhláška č. 27/2016 Sb., o vzdělávání žáků se speciálními vzdělávacími potřebami a žáků nadaných. Online. 

Vyhlášeno 28. 1. 2016, účinné od 1. 9. 2016. Dostupné z: https://www.zakonyprolidi.cz/cs/2016-27 [citováno 

2025‑07‑09]. 
24 Tato část vyhlášky byla postupně novelizována, aby tak reagovala na rostoucí počet žáků s OMJ na českých 

školách. 
25 Konkrétním principům výuky jazykové přípravy bude věnována samostatná kapitola. Více k legislativě její 

organizace např. Vyhláška č. 48/2005 Sb., o základním vzdělávání a některých náležitostech plnění povinné školní 

docházky. Online. Vyhlášeno 18. 1. 2005, účinné od 25. 1. 2005. Dostupné z: 

https://www.zakonyprolidi.cz/cs/2005-48 [citováno 2025‑07‑09]; Inkluzivní škola. Jazyková příprava dle § 20 

školského zákona. Online. Dostupné z: https://inkluzivniskola.cz/jazykova-priprava-dle-paragrafu-20/ [citováno 

2025‑07‑0]; Zapojme všechny (NPI ČR). Bezplatná jazyková příprava v mateřských školách – informace. Online. 

Dostupné z: https://zapojmevsechny.cz/materske-skoly-omj/bezplatna-jazykova-priprava-info [citováno 

2025‑07‑09]. 
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Autorka práce věnuje této otázce pozornost na základě vlastních zkušeností a 

z přesvědčení, že kvalitní začleňování žáků s OMJ do celého vzdělávacího procesu vyžaduje 

především porozumění jejich specifickým potřebám, jazykové situaci a kulturnímu kontextu. 

Proto tato část práce nabízí přehled základních principů, které mohou pomoci vytvářet 

bezpečné, podpůrné a motivující školní prostředí, ať už jde o první kontakt s rodinou, 

jazykovou diagnostiku, hodnocení pokroku či začleňování žáků s OMJ do třídního kolektivu. 

V tomto smyslu by následující řádky měly být praktickým přínosem pro každodenní 

pedagogickou práci v inkluzivním prostředí. 

 

První kontakt s žákem s OMJ a s jeho rodinou 

 Už samotnému přijetí žáka s OMJ do školy je třeba věnovat zvýšenou pozornost. 

Klíčové je přistupovat ke každému žákovi individuálně a zohlednit jeho konkrétní situaci 

(úroveň znalosti českého jazyka, další jazykové kompetence, délku pobytu v ČR, rodinné 

zázemí, předchozí školní docházku a další podstatné okolnosti). Tyto faktory totiž významně 

ovlivňují rozhodování o tom, jakým způsobem žáka začlenit do výuky, jaké informace je třeba 

sdělit jemu a jeho zákonným zástupcům a jak vyrovnávat znevýhodnění, které plyne z jazykové 

a kulturní odlišnosti. Citlivý a informovaný přístup může totiž zcela zásadně podpořit úspěšnou 

integraci žáka s OMJ do nového školního prostředí.26 

 Úvodní setkání s žákem s OMJ a jeho rodiči by mělo být předem naplánováno a 

organizačně zajištěno tak, aby vedlo k efektivnímu oboustrannému porozumění. Určitě je 

žádoucí, aby si škola předem připravila informační materiály v jazyce, kterému rodiče rozumí 

(nebo alespoň v některém ze světových jazyků). V případech, kdy se jazyková bariéra jeví jako 

zcela zásadní, by si škola měla v dostatečném předstihu zajistit kvalifikovaného tlumočníka. 

Bezplatné poskytování překladatelských a tlumočnických služeb nabízí školám Národní 

pedagogický institut.27 Na webových stránkách Inkluzivní školy je také možné stáhnout si 

překlady základních dokumentů pro rodiče (např. praktické informace o českém vzdělávání, o 

přijetí do školy, o omlouvání absence) ve 12 jazykových verzích, včetně ukrajinštiny, 

mongolštiny nebo vietnamštiny.28 

 
26 RADOSTNÝ, L. Žáci s odlišným mateřským jazykem, s. 18 
27 S žádostí o tuto službu je možné se obrátit na krajského koordinátora NPI ČR, který do 5 dnů zajistí 

zprostředkování tlumočníka, případně také vyhotovení překladu. Viz https://zapojmevsechny.cz/odlisny-matersky-

jazyk/tlumoceni-a-prekladatelstvi 
28 Inkluzivní škola. Informace pro rodiče – jazykové verze. Online. Dostupné z: 

https://inkluzivniskola.cz/informace-pro-rodice-jazykove-verze/ [citováno 2025‑07‑30]. 
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 Při prvním setkání by se měla škola snažit získat od rodičů co nejvíce potřebných 

dokumentů a informací, obzvláště: 

- rodný list dítěte, pas rodičů a dítěte, zdravotní pojištění (pro potřeby školní matriky je 

nutné vyžádat si rodné číslo dítěte) 

- kontakty na rodiče, datum příjezdu do ČR, typ pobytu, který byl dítěti udělen 

- doklady a informace o předchozím vzdělání 

- jazykové kompetence dítěte (zda umí česky, jaké další jazyky se učilo, nakolik ovládá 

latinku) 

- taktním způsobem by škola měla zjistit okolnosti emigrace, jelikož mohou mít zásadní 

dopad na psychický stav žáka, a tím pádem ovlivňovat jeho školní výkonnost 

- jak se správně vyslovuje jméno dítěte a jak si přeje být oslovováno29 

 

Škola by rodičům měla poskytnout ucelené informace o vzdělávacím systému v ČR, o 

chodu školy a organizaci výuky, o základních povinnostech žáka a rodičů vůči škole (především 

včasné omlouvání absence) a o postupu začleňování žáka do výuky.30 Předán by měl být také 

seznam základních pomůcek a důležité kontakty, které by rodina mohla potřebovat v případě 

řešení nenadálých problémů. Velice důležité je průběžné ověřování, zda rodiče opravdu 

rozuměli všem důležitým sdělením. V praxi totiž často dochází k situaci, kdy rodiče vyjádří 

svůj souhlas neverbálně (například kývnutím hlavy), aniž by došlo k plnému pochopení 

předávaných informací.31 

 

Zařazení žáka s OMJ do ročníku  

Ještě před příchodem žáka s OMJ do nové třídy je zapotřebí rozhodnout, do jakého 

ročníku bude vlastně zařazen. Tento postup upravuje § 9a vyhlášky č. 48/2005 Sb., dle které se 

„cizinec zařazuje do příslušného ročníku podle věku. Vyžaduje-li to jeho zájem, lze ho s 

 
29 Inkluzivní škola. Informace pro rodiče – jazykové verze. Online. Dostupné z: 

https://inkluzivniskola.cz/informace-pro-rodice-jazykove-verze/ [citováno 2025‑07‑30]. 
30 Škola by se měla zaměřit také na předání informací, které se mohou z pohledu českého školního prostředí jevit 

jako naprosto samozřejmé, např. požadavek na přezůvky, zajištění svačin, plnění domácích úkolů či způsob 

hodnocení. Je totiž nutné mít na paměti, že rodina může mít zkušenosti s naprosto odlišným fungováním školského 

systému a i tyto detaily mohou při adaptaci dítěte sehrát velice významnou roli. 
31 Více k tématu např. RADOSTNÝ, L. Žáci s odlišným mateřským jazykem, s. 23-26; BERNKOPFOVÁ M. et 

al., Průvodce začleňováním žáků, s. 36-40; MUSIL, Jan a ŘÍČAN, Jaroslav. Cizinec ve třídě: pohled zevnitř: 

metodika a průvodce pro učitele. Ústí nad Labem: Univerzita J. E. Purkyně, 2019, s. 60-61. ISBN 978-80-7561-

189-5; Inkluzivní škola. Přijímací pohovor a nastavení spolupráce s rodiči na ZŠ. Online. Dostupné z: 

https://inkluzivniskola.cz/zs-prijimaci-pohovor/ [citováno 2025‑07‑09]. 
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přihlédnutím k úrovni jeho dosavadního vzdělání a zhodnocení jeho vzdělávacích potřeb zařadit 

o jeden ročník níže.“32  

Při rozhodování o zařazení žáka s OMJ do ročníku je nezbytné vycházet z několika 

klíčových aspektů, jelikož automatický posun do nižšího ročníku nebývá často řešením. Prvním 

a nejzásadnějším aspektem je věk dítěte. Zařazení do nižšího ročníku, než odpovídá jeho věku, 

se i při neznalosti češtiny obvykle nedoporučuje. Dlouhodobá praxe i odborné studie ukazují,33 

že věkově neadekvátní zařazení může vést k pocitům frustrace, izolace či k problémovým 

projevům chování v důsledku narušené sociální interakce s vrstevníky. Druhým důležitým 

faktorem je předchozí vzdělávání žáka, tedy kolik ročníků dítě absolvovalo, zda a případně na 

jak dlouho byla školní docházka přerušena. I v takových případech se doporučuje zařazení do 

věkově odpovídajícího ročníku s možností výjimečně zvolit nižší ročník, pokud to vyžaduje 

specifická situace konkrétního žáka.  Třetí proměnnou je pak jazyková bariéra. Ačkoliv může 

představovat (a často v praxi také představuje) velice významnou překážku v procesu 

vzdělávání, a to hlavně u starších dětí a u dětí z kulturně velice odlišného prostředí, neměla by 

být jediným a v žádném případě ne rozhodujícím kritériem pro zařazení do nižšího ročníku.34 

Zařazení žáka s OMJ do ročníku by tedy mělo vždy vycházet z individuálního posouzení.35  

 

Začleňování žáka s OMJ do kolektivu 

 Začlenění žáka s OMJ do třídního kolektivu představuje zásadní moment adaptačního 

procesu. Dítě přichází do nového prostředí nejen jazykově, ale i kulturně nepřipravené. Často 

zažívá pocit vykořenění, protože opustilo známé sociální a kulturní zázemí, blízké osoby, školu 

a ocitá se na místě, kde nikomu (a mnohdy i ničemu) nerozumí. Tyto změny mohou být 

doprovázeny pocity osamění, vyčerpání, bezmocností, zranitelností, ztrátou jistoty či úzkostmi, 

což může mít přímý dopad na schopnost žáka učit se a navazovat mnohé vztahy.36 

 
32 Vyhláška č. 48/2005 Sb., o základním vzdělávání a některých náležitostech plnění povinné školní docházky. 

Online. Vyhlášeno 18. 1. 2005, účinné od 25. 1. 2005. Dostupné z: https://www.zakonyprolidi.cz/cs/2005-48 

[citováno 2025‑07‑09]. 
33 Příklady studií zmíněny RADOSTNÝ, L. Žáci s odlišným mateřským jazykem, s. 28-29.  
34 Inkluzivní škola. Přijetí žáka s OMJ do základní školy. Online. Dostupné z: https://inkluzivniskola.cz/prijeti-do-

zakladni-skoly/ [citováno 2025‑07‑09]; RADOSTNÝ, L. Žáci s odlišným mateřským jazykem, s. 27-30 
35 Specifickou skupinou při zařazování do ročníku jsou děti ve věku 14-15 let. Vzhledem k blížícímu se přechodu 

na střední školu je nezbytně nutné zohlednit jejich jazykové dovednosti, jelikož bez základní znalosti češtiny může 

být další vzdělávání problematické. V takových případech se proto doporučuje zařazení o ročník níže a intenzivní 

jazyková příprava Příklady z praxe týkající se zařazování dětí do ročníku jsou prezentovány v praktické části této 

práce. Inkluzivní škola. Přijetí žáka s OMJ do základní školy. Online. Dostupné z: 

https://inkluzivniskola.cz/prijeti-do-zakladni-skoly/ [citováno 2025‑07‑09]. 
36 BERNKOPFOVÁ M. et al., Průvodce začleňováním žáků, s. 50; Inkluzivní škola. Vykořenění a reakce na ně. 

Online. Dostupné z: https://inkluzivniskola.cz/vykoreneni-a-reakce/ [citováno 2025‑07‑30]. 
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 Z těchto důvodů je důležité, aby se škola systematicky věnovala podpoře začlenění žáka 

do kolektivu hned od prvních dnů jeho příchodu. Doporučuje se, aby byl ve škole jmenován 

adaptační koordinátor. Adaptační koordinátor je pracovník, jehož činnost je financována 

Národním pedagogickým institutem ČR a jehož úkolem je podpořit nově příchozí žáky s OMJ 

v prvních týdnech po nástupu do české školy. Tato podpora trvá jeden až čtyři týdny a zaměřuje 

se především na usnadnění adaptace na školní prostředí a začlenění do školního kolektivu. 

Koordinátor pomáhá novému žákovi orientovat se ve škole, vysvětluje systém výuky, 

každodenní školní režim, rozvrh hodin, stěhování se do učeben, možnosti stravování, zájmové 

kroužky aj. Objasňuje základní instrukce a pomáhá se podílet na výuce základů českého jazyka. 

Zároveň napomáhá překonávat kulturní rozdíly a snižovat stres spojený s adaptací.37 

 Dalším účinným nástrojem při sociálním začleňování žáků s OMJ je zavedení systému 

tzv. patronů. Patroni jsou vybíráni z řad spolužáků a pomáhají novému žákovi zorientovat se 

ve škole, doprovází ho při přesunech,38 seznamují ho s pravidly třídy a představují mu ostatní 

děti. Patronem by se mělo stát dítě, které je komunikativní, zodpovědné, empatické a ochotné 

pomáhat.39 

 Na příchod nového žáka by měla být také připravena celá třída. Je důležité žákům 

vysvětlit, že do kolektivu přichází nový člen, který mluví jiným jazykem a je z jiného kulturního 

 
37 Zapojme všechny (NPI ČR). Adaptační koordinátoři. Online. Dostupné z: https://zapojmevsechny.cz/odlisny-

matersky-jazyk/adaptacni-koordinatori [citováno 2025‑07‑10]. NPI uvádí, že „adaptačním koordinátorem pro 

děti/žáky cizince by měl být přednostně pedagogický pracovník dané školy, v případě potřeby jím může být i externí 

pedagogický pracovník s minimálně středoškolským vzděláním ukončeným maturitou.“ Pokud chce škola dítěti 

adaptačního koordinátora poskytnout, je zapotřebí, aby si ze svého prostředí vybrala vhodnou osobu a následně 

kontaktovala krajského koordinátora NPI. Podrobněji činnost adaptačního koordinátora vysvětlují následující 

příručky: Zapojme všechny (NPI ČR). Adaptační koordinátor: metodická podpora při začleňování dětí a žáků s 

odlišným mateřským jazykem do školy. Online. Praha: NPI ČR, 2020. Dostupné z: 

https://zapojmevsechny.cz/storage/app/media/cizinci/2020/12/web-Adaptacni-koordinator-2.pdf [citováno 2025-

07-11]; SICHINGEROVÁ, Lucie; VÁGNEROVÁ Tereza; HERRMANN, Antonín; ŠIMEK, Martin. Metodická 

příručka adaptační koordinátor: pomoc dětem s odlišným mateřským jazykem při vstupu do české školy. Online. 

Praha: Masarykova základní škola, 2019 Dostupné z: https://masarykovazs.cz/wp-

content/uploads/2019/11/Metodick%C3%A1-p%C5%99%C3%ADru%C4%8Dka_adaptacni_koordinator.pdf 

[citováno 2025-07-11]. Pokud se škola nerozhodne jmenovat adaptačního koordinátora, tak často tuto funkci plní 

asistent pedagoga, pokud je ve třídě přítomen. 
38 Na 2. stupni se u žáků s OMJ v praxi velmi osvědčilo vybavit je jednoduchou identifikační kartičkou, která 

slouží jako praktický nástroj během prvních týdnů ve škole. Kartička obsahuje jméno žáka, třídu, jméno třídního 

učitele, jména některých spolužáků (např. patronů), kteří žákovi pomáhají. Tato kartička výrazně usnadňuje 

novému žákovi komunikaci s učiteli i se spolužáky a podporuje jeho pocit jistoty. Inkluzivní škola. Adaptace dítěte 

na ZŠ: Pomoc patronů. Online. Dostupné z: https://inkluzivniskola.cz/adaptace-ditete-zs/#pomoc-patronu 

[citováno 2025-07-11]. Kartičky v několika jazykových mutacích ke stažení na: Inkluzivní škola. Identifikační 

karta nového žáka. Online. Dostupné z: https://inkluzivniskola.cz/identifikacni-karta-noveho-zaka/ [citováno 

2025-07-11]. 
39 Doporučuje se, aby byl patron po určité době vyměněn, jelikož i pro samotného patrona může být úkol náročný, 

stresující a vysilující. RADOSTNÝ, L. Žáci s odlišným mateřským jazykem, s. 36; BERNKOPFOVÁ M. et al., 

Průvodce začleňováním žáků, s. 51-52; Inkluzivní škola. Adaptace dítěte na ZŠ: Pomoc patronů. Online.  Dostupné 

z: https://inkluzivniskola.cz/adaptace-ditete-zs/#pomoc-patronu [citováno 2025-07-11]. 
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prostředí, a také objasnit, jaká forma podpory a pomoci mu ze strany spolužáků nejvíce pomůže. 

S žáky je třeba mluvit otevřeně a vést je k respektu a porozumění.40  

V prvním týdnu po příchodu nového žáka je vhodné zařadit jednoduché seznamovací 

aktivity, které napomáhají budování a posilování vztahů uvnitř třídního kolektivu a přináší 

společný prožitek. Mělo by se jednat o takové sdružovací aktivity, do kterých se může zapojit i 

žák bez úplné znalosti českého jazyka.41 

  

Jazyková diagnostika 

 Krátce po příchodu žáka do školy by se měla provést jeho jazyková diagnostika. Jejím 

hlavním cílem však není hodnotit obsahové znalosti žáka z jednotlivých předmětů, ale má 

zmapovat schopnosti žáka porozumět češtině v běžných životních situacích i v rámci školního 

prostředí. Tato diagnostika by měla pomoci nejen učiteli ČDJ, ale i ostatním učitelům zvolit 

odpovídající podporu ve výuce, metody práce s žákem a vyhodnocovat pokrok v jazyce.42 

 Pro jazykovou diagnostiku je důležité zvolit nástroje, které odpovídají věku dítěte a 

úrovni jeho jazykových dovedností. Mezi základní možnosti patří testy, které jsou součástí 

Kurikula češtiny jako druhého jazyka, které je i spolu se zmíněnými testy zveřejněné na 

webových stránkách Národního pedagogického institutu ČR.43 Pro hlubší a systematičtější 

jazykovou diagnostikou lze využít i testy na webových stránkách Inkluzivní školy,44 které 

umožňují podrobnější záznam o pokroku žáka a přesnější nastavení výukových strategií. Tyto 

nástroje pomáhají učitelům lépe pochopit slabé a silné stránky žáka v oblasti porozumění, 

mluvení, čtení, psaní a zároveň poskytují konkrétní doporučení pro další kroky práce s žákem 

(především individualizaci výuky češtiny). Nástroje pro jazykovou diagnostiku žáků s OMJ 

jsou na portálu Inkluzivní školy rozděleny dle věku dítěte. Jsou rozčleněny na materiály pro 

 
40 BERNKOPFOVÁ M. et al., Průvodce začleňováním žáků, s. 50-51; Inkluzivní škola. Adaptace dítěte na ZŠ – 

seznámení se s třídním kolektivem. Online. Dostupné z: https://inkluzivniskola.cz/adaptace-ditete-zs/#seznameni-

se-s-tridnim-kolektivem [citováno 2025-07-11]. 
41 Seznam doporučených aktivit a jejich vysvětlení k dispozici zde Inkluzivní škola. Jednorázové aktivity pro 

podporu dobrých vztahů ve třídě. Online. Dostupné z: https://inkluzivniskola.cz/jednorazove-aktivity-pro-

podporu-dobrych-vztahu-ve-tride [citováno 2025-07-29]. 
42 TITĚROVÁ, Kristýna; NOSÁLOVÁ, Barbora; LACINOVÁ, Petra; ZAORALOVÁ, Jana; SLEZÁKOVÁ, 

Markéta et al. Organizujeme výuku češtiny jako druhého jazyka. Praha: Meta, 2018, s. 15-16. ISBN 978-80-88171-

13-3; Inkluzivní škola. Čeština jako druhý jazyk: jazyková diagnostika. Online. Dostupné z: 

https://inkluzivniskola.cz/cdj-jazykova-diagnostika/ [citováno 2025-07-29]. 
43 Zapojme všechny (NPI ČR). Kurikulum češtiny jako druhého jazyka. Online. Praha, 2024. Dostupné z: 

https://zapojmevsechny.cz/clanek/761-kurikulum-cestiny-jako-druheho-jazyka [citováno 2025‑07‑30]. Dále např. 

Zapojme všechny (NPI ČR). Orientační zjištění nedostatečné znalosti českého jazyka jako vyučovacího jazyka 

(ZŠ). Online. Praha, 2025. Dostupné z: https://zapojmevsechny.cz/clanek/1187-orientacni-zjisteni-nedostatecne-

znalosti-ceskeho-jazyka-jako-vyucovaciho-jazyka-zs [citováno 2025‑07‑11]. 
44 Inkluzivní škola. Jak zjistit úroveň češtiny – diagnostika. Online. Dostupné z: https://inkluzivniskola.cz/Jak-

zjistit-uroven-cestiny-diagnostika/ [citováno 2025‑07‑11]. 
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mladší žáky (děti v mateřských školách a nečtenáře v prvních ročnících ZŠ)45 a pro starší žáky, 

kteří už zvládají číst i psát.46 Tento rozlišovací přístup s ohledem na věk umožňuje lépe 

přizpůsobit úroveň testování aktuálním možnostem žáka.47 

 

Jazyková příprava 

 Jazyková příprava je specifická forma podpory určená žákům s OMJ, kteří vstupují do 

českého vzdělávacího systému bez dostatečné znalosti vyučovacího jazyka, tedy češtiny. 

Hlavním cílem jazykové přípravy je systematické rozvíjení jazykových kompetencí, a to tak, 

aby žáci s OMJ byli schopni porozumět výuce, zapojit se do chodu školy, komunikovat se 

spolužáky, vyjadřovat své potřeby a postoje a postupně dosahovat vzdělávacích výsledků 

v souladu s požadavky školního vzdělávacího programu. Jazyková příprava tedy nepředstavuje 

pouhé doučovaní, ale komplexní a didakticky vedený proces osvojování češtiny jako druhého 

jazyka (ČDJ), který od učitele ČDJ vyžaduje odborné znalosti, individuální přístup a průběžnou 

diagnostiku potřeb konkrétního žáka.48 

 Zajištění této podpory je klíčové zejména v počátečních měsících po nástupu žáka do 

české školy, jelikož právě jazyková bariéra velice často představuje tu největší překážku 

v začlenění do výuky i do třídního kolektivu. V tomto ohledu je to totiž právě jazyková 

příprava, která významně přispívá k úspěšné integraci žáků s OMJ a předchází školnímu 

neúspěchu.49 

 Okruh žáků, kteří mají nárok na jazykovou přípravu, se v jednotlivých školních letech 

mění, a to v návaznosti na aktuální rozhodnutí Ministerstva školství, mládeže a tělovýchovy 

ČR.50 MŠMT se tak snaží pružně reagovat na měnící se složení žákovské populace i na 

praktické potřeby škol. Podmínky realizace jazykové přípravy jsou proto upravovány tak, aby 

 
45 Inkluzivní škola. Jazyková diagnostika pro děti v MŠ a nečtenáře. Online. Dostupné z: 

https://inkluzivniskola.cz/jazykova-diagnostika-pro-deti-v-ms-nectenare/ [citováno 2025‑07‑11]. 
46 Inkluzivní škola. Jak zjistit úroveň češtiny – diagnostika. Online. Dostupné z: https://inkluzivniskola.cz/Jak-

zjistit-uroven-cestiny-diagnostika/ [citováno 2025‑07‑30]. 
47 Jako praktické se ukazuje také průběžné (například čtvrtletní) sledování pokroku jazykových kompetencí žáka 

s OMJ, k čemuž je možné využít záznamový arch. Tento arch může sloužit jako podklad pro případné hodnocení 

žáka. Inkluzivní škola. Záznamový arch pro sledování jazykových kompetencí a pokroku. Online. Dostupné z: 

https://inkluzivniskola.cz/zaznamovy-arch-pro-sledovani-jazykovych-kompetenci-pokroku/ [citováno 

2025‑07‑11]. Formulář je součástí příloh této práce. 
48 RADOSTNÝ, L. Žáci s odlišným mateřským jazykem, s. 53-57; BERNKOPFOVÁ M. et al., Průvodce 

začleňováním žáků, s. 70-72. 
49 Inkluzivní škola. Adaptace vícejazyčného dítěte na základní škole. Online. Dostupné z: 

https://inkluzivniskola.cz/adaptace-ditete-zs/ [citováno 2025‑07‑11]. Bližší informace například na Zapojme 

všechny (NPI ČR). Čeština jako druhý jazyk – učebnice & materiály. Online. Dostupné z: 

https://zapojmevsechny.cz/25-odlisny-matersky-jazyk/cestina-jako-druhy-jazyk-ucebnice-materily [citováno 

2025‑07‑11]. 
50 Dále jen MŠMT. 
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co nejlépe odpovídaly aktuální situaci při vzdělávání žáků s OMJ. Pravidla pro poskytování 

jazykové přípravy jsou uvedena ve vyhlášce č. 48/2005 Sb.51 

 Ve školním roce 2024/2025 došlo k rozšíření okruhu žáků, kteří získali nárok na 

jazykovou přípravu.52 Hlavní cílovou skupinou, pro kterou byla v uvedeném školním roce 

jazyková příprava určena, byli dle metodického pokynu MŠMT nově příchozí žáci-cizinci, což 

dle pokynu ministerstva byli ti žáci, kteří plnili povinnou školní docházku v ČR nejvýše 36 

měsíců.53  

 Jazyková příprava může probíhat pouze na tzv. určených školách. Škola může být 

zařazena na seznam škol určených pro poskytování jazykové přípravy tehdy, pokud splňuje 

podmínky stanovené MŠMT. Konkrétně se jedná o školy zřizované krajem, obcí nebo 

dobrovolným svazkem obcí, které mají alespoň 5 % žáků-cizinců z celkového počtu žáků školy, 

přičemž tento podíl se posuzuje podle statistického údaje k 31. březnu předcházejícího školního 

roku. Zároveň se musí jednat o školu, která zahrnuje jak 1., tak 2. stupeň základního 

vzdělávání.54 Školu zařadí na souhrnný seznam škol určených krajský úřad, který jazykovou 

přípravu financuje.55 

 
51 Více o této vyhlášce v kapitole Legislativní rámec podpory, s. 7. 
52 Podrobné informace o podmínkách poskytování jazykové přípravy a její organizace jsou uvedeny v metodickém 

pokynu MŠMT Poskytování bezplatné jazykové přípravy v předškolním a školním vzdělávání. Dostupné např. na 

webových stránkách Zapojme všechny: Zapojme všechny (NPI ČR). Metodika MŠMT k poskytování bezplatné 

jazykové přípravy v předškolním a základním vzdělávání. Online. Praha, 2024. Dostupné z: 

https://zapojmevsechny.cz/storage/app/media/cizinci/2024/09/Metodika-cizinci-2024_25-1.pdf [citováno 

2025‑07‑12]. 
53 Pro srovnání lze uvést, že ve školním roce 2023/2024 se jednalo pouze o 12 měsíců, což se ukázalo jako zásadně 

nedostačující. Ve školním roce 2025/2026 se prozatím počítá s limitem maximálně 24 měsíců. Zapojme všechny 

(NPI ČR). Bezplatná jazyková příprava – info. Online. Dostupné z: https://zapojmevsechny.cz/odlisny-matersky-

jazyk/bezplatna-jazykova-priprava-info [citováno 2025‑07‑12]. Za určitých podmínek je dále možné do fungující 

skupiny jazykové přípravy zařadit i další děti, které podporu v češtině potřebují. Jedná se například o cizince, 

jejichž doba pobytu v ČR překračuje 36 měsíců, nebo o žáky s českým občanstvím, jejichž mateřský jazyk není 

čeština. O zařazení těchto žáků rozhoduje škola s ohledem na kapacitu skupiny, potřeby žáků a organizaci výuky. 
54 Inkluzivní škola. Jazyková příprava dle § 20 školského zákona. Online. Dostupné z: 

https://inkluzivniskola.cz/jazykova-priprava-dle-paragrafu-20/ [citováno 2025‑07‑12]. 

Metodický pokyn MŠMT uvádí i výjimky, za kterých je možné, aby se škola určenou školou stala: 

Určenou školou tedy může být i škola, která:  

1) nemá alespoň 5 % žáků-cizinců, ale je určena namísto školy, která má 5 % cizinců z důvodu, že má vhodnější 

podmínky, dostupnost, zkušenosti 

2) nemá alespoň 5 % žáků-cizinců, ale je určena pro poskytování jazykové přípravy jako jediná na území správního 

obvodu obce s rozšířenou působností (ORP)  

3) k naplnění podmínky 5 % žáků-cizinců dojde po 31. březnu – typicky se může jednat o případy, kdy bude přijat 

větší počet žáků cizinců ke vzdělávání 

4) má alespoň 5 dětí/žáků-cizinců s nárokem na jazykovou podporu (plní PŠD v ČR max. 24 měsíců; ve školním 

roce 2024/25 max. 36 měsíců) a požádá o zařazení na seznam určených škol. V tomto případě se může jednat o 

školu tvořenou pouze třídami 1. stupně ZŠ. Škola musí mít pro zajištění jazykové přípravy personální a prostorové 

předpoklady a nemá povinnost zajišťovat jazykovou přípravu pro žáky z ostatních škol. Metodický pokyn s. 6-7. 
55 Jejich seznam pro školní rok 2024/2025 k dispozici zde Inkluzivní škola. Seznam ZŠ poskytujících bezplatnou 

jazykovou přípravu. Online. Dostupné z: https://inkluzivniskola.cz/seznam-zs-poskytujicich-bezplatnou-

jazykovou-pripravu/ [citováno 2025‑07‑12]. 
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 Rozsah jazykové přípravy pro školní rok 2024/2025 byl stanoven v rozmezí od 

minimálně 100 do maximálně 400 hodin, přičemž tato podpora může být čerpána v průběhu 

dvaceti výukových měsíců. Důležité je vědět, že se do této doby nezapočítávají školní 

prázdniny. Jazyková podpora není vázaná na konkrétní školní rok, ale začíná plynout až od 

okamžiku, kdy žák začne reálně jazykovou přípravu navštěvovat, což může být kdykoliv během 

školního roku v návaznosti na termín nástupu do školy. Celkový časový rozsah výuky se vždy 

určuje pro celou skupinu jazykové přípravy a vychází z potřeb žáka, který má ve skupině 

nejnižší úroveň jazyka.56 

 Při organizaci jazykové přípravy je zapotřebí přihlížet nejen k jazykovým potřebám 

žáků, ale rovněž k jejich věku a v neposlední řadě i k personálním kapacitám školy a jejím 

prostorovým možnostem. Podmínky stanovené pro školní rok 2024/2025 umožnily školám 

rozdělit žáky s OMJ do skupin podle stupně jejich vzdělávání. Skupinu pro jazykovou přípravu 

bylo možné rozdělit zvlášť pro 1. a 2. stupeň základní školy za předpokladu, že v každé z těchto 

skupin budou minimálně 2 žáci. Pokud škola nedisponovala dostatečnými personálními nebo 

prostorovými kapacitami, bylo možné vytvořit i smíšenou skupinu, ve které se vzdělávali žáci 

obou stupňů zároveň.57 

 Žáci se jazykové přípravy účastní v době klasického vyučování, a jsou proto 

automaticky uvolněni z výuky, kterou v tomto čase zameškají. Z tohoto důvodu nelze hodnotit 

žáka za výuku, ze které byl uvolněn pro účast v jazykové přípravě. Z jazykové přípravy 

samotné se neuvádí známka na vysvědčení. Je však velmi žádoucí, aby škola v rámci hodnocení 

předmětu český jazyk a literatura zhodnotila pokrok, kterého žák díky jazykové přípravě 

dosáhl.58 

 

 
56 V praxi je také možné realizovat tzv. oddělenou jazykovou přípravu, kdy žák po svém příchodu do české školy 

nejprve absolvuje pouze intenzivní kurz češtiny a až poté je zařazen do kmenové třídy. Tento model bývá využíván 

především v případech, kdy je jazyková bariéra skutečně výrazná a bez předchozí přípravy by nebylo možné (nebo 

by bylo nanejvýš obtížné) zapojit žáka do běžné výuky.  
57 Inkluzivní škola. Jazyková příprava dle § 20 školského zákona. Online. Dostupné z: 

https://inkluzivniskola.cz/jazykova-priprava-dle-paragrafu-20/ [citováno 2025‑07‑12]. Velikosti skupin pro vznik 

upracuje metodický pokyn následovně: 

1. samostatná skupina pro 1. stupeň: 2 – 8 žáků (další skupinu lze zřídit při 9 žácích) 

2. samostatná skupina pro 2. stupeň: 2 – 10 žáků (další skupinu lze zřídit při 11 žácích),  

3. smíšená skupina pro 1. a 2. stupeň: 2 – 8 žáků (další skupinu lze zřídit při 9 žácích). Další skupinu je možné 

zřídit pouze tehdy, pokud jsou dosavadní skupiny naplněny na maximum. Pokud by došlo v průběhu fungování 

skupiny k odchodu 1 žáka ze 2členné skupiny, má daný žák možnost dokončit započatou přípravu v dané škole 

(týká se pouze případu, kdy je ve škole 1 skupina). V případě více skupin ve škole se tyto skupiny postupně slučují. 

Zapojme všechny (NPI ČR). Metodika MŠMT k poskytování bezplatné jazykové přípravy v předškolním a 

základním vzdělávání. Online. Praha, 2024, s. 7-8. Dostupné z: 

https://zapojmevsechny.cz/storage/app/media/cizinci/2024/09/Metodika-cizinci-2024_25-1.pdf [citováno 

2025‑07‑12]. 
58 Tamtéž, s. 11. Principy hodnocení žáků s OMJ jsou rozebrány dále. 
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Čeština jako druhý jazyk 

 Obsahem jazykové přípravy je výuka čeština jako druhého jazyka (ČDJ).59 Co je 

obsahem ČDJ, je mnohým učitelům stále nejasné. Nejedná se o klasickou výuku mluvnice, tedy 

o doučování učiva „školního“ českého jazyka z jednotlivých ročníků, jak si stále mnozí 

pedagogové myslí. Cílem ČDJ je, aby se žák uměl ve škole domluvit, reagoval na otázky, 

rozuměl zadání, vyjádřil svou potřebu a popsal jednoduchou situaci. ČDJ je tedy chápána jako 

nástroj pro každodenní fungování ve škole a ve společnosti, zaměřuje se na praktickou slovní 

zásobu, komunikaci a rozvoj dorozumívacích dovedností. Důležitou součástí výuky je proto 

práce s běžnými jazykovými situacemi, které žák s OMJ každodenně zažívá (ve škole, u lékaře, 

v obchodě),60 schopnost porozumět pokynům, sdělit jednoduché informace a výuka gramatiky 

dle principů odpovídající výuce jiného cizího jazyka.61 

Učitelé při výuce ČDJ využívají celou řadu podpůrných strategií, které pomáhají žákům 

s OMJ lépe porozumět obsahu a aktivně se zapojit do komunikace. Jedním z klíčových principů 

je vizualizace, tedy práce s obrázky, schématy či piktogramy, které slouží jako opora pro 

pochopení významu slov a vět. Vizuální podpora totiž umožňuje žákovi porozumět obsahu i 

tehdy, když nezná všechna slova nebo ještě nedokáže jazyk aktivně používat. Dále se osvědčuje 

práce s reálnými předměty, které žákovi pomáhají propojit slovo s konkrétním předmětem 

z běžného života (např. ukazování školních pomůcek, jídla, předmětů denní potřeby). Tato 

konkrétní opora napomáhá žákům s OMJ při zapamatovávání nových slov a zvyšuje šance na 

jejich aktivní používání. Velký důraz se klade také na nácvik modelových situací, které si žák 

může natrénovat v bezpečném a podpůrném prostředí. S vyučujícím či se spolužákem si 

například nacvičí rozhovor v obchodě, u lékaře či na nádraží, díky čemuž se žáci učí používat 

jazyk v běžném kontextu.62 

Zásadní osobou při výuce ČDJ je samotný učitel. Jeho přístup, způsob komunikace a 

volba metod mají výrazný vliv na to, jakým způsobem budou žáci OMJ výuku češtiny zvládat, 

nakolik si tento jazyk oblíbí a získají tolik potřebné jazykové sebevědomí. Další z klíčových 

strategií učitele ČDJ při výuce je používání zjednodušeného jazyka. Vyučující by měl mluvit 

 
59 Téma je podrobně rozebráno především v následujících publikacích NOSÁLOVÁ, Barbora. Učíme češtinu jako 

druhý jazyk: průvodce pro učitele. Praha: Meta, 2018. ISBN 978-80-88171-12-6; TITĚROVÁ et al., Organizujeme 

výuku češtiny. 
60 Na jednotlivá praktická témata a výuku gramatiky se zaměřují učebnice ČDJ, jejich seznam např. Inkluzivní 

škola. Učebnice a učební materiály ČDJ . Online. Dostupné z: https://inkluzivniskola.cz/cdj-ucebnice-materialy/ 

[citováno 2025‑07‑12]. 
61 Jednotlivá témata jsou upravována Kurikula ČDJ. TITĚROVÁ et al., Organizujeme výuku češtiny, s. 31. 
62 NOSÁLOVÁ, Barbora. Učíme češtinu jako druhý jazyk, s. 22-25; HORÁČKOVÁ, Klára; MLYNÁŘOVÁ, 

Hana; HOLKUPOVÁ, Jiřina; CSIRKE, Andrea. Asistent pedagoga: publikace vytvořená v rámci projektu Inkluze 

interkulturně. Online. Praha, [bez data], s. 21-22. Dostupné z: https://inbaze.cz/wp-

content/uploads/2020/01/asistent-pedagoga_web.pdf [citováno 2025-07-12]. 
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pomalu, srozumitelně, používat kratší věty a opakující se fráze a věty, které se vyskytují 

v každodenní komunikaci. Vyhýbat by se naopak měl složitým nebo abstraktním výrazům a 

častěji opakovat a zdůrazňovat důležité informace. Díky tomuto přístupu totiž umožní žákům 

s OMJ dorozumět se i v případě, kdy ještě neovládají gramatiku nebo složitější slovní zásobu. 

Zároveň tím učitel rozvíjí jejich komunikační kompetence a pomáhá jim postupně překonávat 

jejich jazykovou bariéru.63 

 

Začleňování žáků s OMJ do výuky  

 Při vzdělávání žáků s OMJ je důležité vzít v úvahu, že odpovědnost za jejich úspěšné 

zapojení do výuky nenese pouze učitel ČDJ nebo učitel českého jazyka a literatury. Každý 

učitel, bez ohledu na vyučovaný předmět, je pro žáka s OMJ zároveň učitelem jazykovým. Ve 

fyzice, v dějepisu a v dalších hodinách se tito žáci neučí pouze nové poznatky, ale 

prostřednictvím odborných předmětů se učí i českému jazyku jako takovému. Právě proto je 

důležité, aby učitelé napříč předměty využívali podobné principy, které se uplatňují při výuce 

ČDJ.64 

 Obzvláště v průběhu prvních týdnů v české škole může nový žák procházet tzv. tichým 

obdobím. V tomto čase češtinu vnímá, ale sám ji ještě aktivně nepoužívá. Během těchto týdnů 

by se měl učitel snažit nového žáka zapojit do výuky nejrůznějšími neverbálními způsoby, 

například prací s obrázky, tříděním kartiček, přiřazováním slov. Vyučující by si měl být vědom 

toho, že tato fáze rozhodně není známkou pasivity žáka, ale přirozenou součástí adaptace a 

osvojování si nového jazyka.65 

 Jedním z nejúčinnějších způsobů, jak pomoci žákům s OMJ porozumět výuce napříč 

předměty, je důsledné využívání vizualizace. Obrázky, schémata, videa nebo reálné předměty 

 
63 Inkluzivní škola. Jak se vyjadřovat jednoduše, ale srozumitelně. Online. Dostupné z: 

https://inkluzivniskola.cz/neprekladani-ve-vyuce/ [citováno 2025‑07‑12]; NOSÁLOVÁ, B. Učíme češtinu jako 

druhý jazyk, s. 20 a 44. 
64 Pedagogové by měli mít na paměti, že i žák s OMJ může dosahovat stejných vzdělávacích cílů jako jeho 

spolužáci, i když k nim dojde jinou cestou. Tento přístup výstižně shrnuje zásada „odlišná cesta, stejný cíl“, která 

podněcuje učitele k tomu, aby hledali smysluplné způsoby, jak žáka do výuky zapojit i v případě, že jeho znalost 

českého jazyka je zatím omezená: Inkluzivní škola. Jak zapojit do výuky ČJ. Online. Dostupné z: 

https://inkluzivniskola.cz/jak-zapojit-do-vyuky-cj/ [citováno 2025‑07‑12]; Inkluzivní škola. Zapojování do výuky 

ZŠ, SŠ (SPOJ). Online. Dostupné z: https://inkluzivniskola.cz/zapojeni-do-vyuky-2/ [citováno 2025‑07‑12]. 
65 Tzv. „tiché období“ se může prodlužovat tehdy, pokud dítě zažívá úzkost, obavy z chyb nebo strach z posměchu 

ze strany spolužáků. V takové situaci je klíčové vytvořit bezpečné a podporující prostředí, kde se dítě nebude bát 

projevit. Je důležité pracovat s chybou jako s přirozenou součástí učení a umožnit dítěti zažívat úspěch (i kdyby 

jen drobný). Pokud toto období trvá déle, měl by se vyučující poradit s učitelem ČDJ a případně zvážit, zda by žák 

nepotřeboval větší hodinovou dotaci jazykové přípravy. V hodinách ČDJ se řada dětí velice rychle rozmluví, 

jelikož se v tomto prostředí setkává s dalšími dětmi na podobné jazykové úrovni, což snižuje stres z mluvení a 

obavy z neporozumění. V menším kolektivu také dítě dostává větší prostor k vyjadřování se a může se aktivně 

zapojit do komunikace. Inkluzivní škola. Vykořenění v MŠ: Tiché období – izolované dítě. Online. Dostupné z: 

https://inkluzivniskola.cz/vykoreneni-v-ms/#tiche-obdobi-izolovane-dite [citováno 2025‑07‑12]. 



19 

 

pomáhají žákům vytvářet si konkrétní představu o obsahu učiva a zároveň rozvíjí jejich slovní 

zásobu prostřednictvím kontextu. Vizualizaci lze praktikovat i při formulaci zadání. Místo 

dlouhých a jazykově složitých pokynů je možné využít jednoduché ikony a piktogramy, které 

znázorňují požadovanou činnost. Díky tomu se sníží jazyková náročnost úkolu, a žák se tak 

může více soustředit na samotný obsah. Rovněž v průběhu samotného výkladu by se měl učitel 

snažit mluvit jednoduše, pomalu, používat opakované jazykové vzorce, klíčová slova psát na 

tabuli a vysvětlovat neznámé pojmy. Vhodné také je, aby na daný předmět měl žák k dispozici 

překladové slovníky, kde jsou odborné názvy uvedené rovněž v jeho mateřštině. Tyto slovníky 

v šesti jazykových mutacích jsou k dispozici na webu Inkluzivní školy.66 

 Velmi efektivní podporou jsou pracovní listy a výukové materiály vytvořené speciálně 

pro žáky s OMJ. Tyto materiály kombinují kratší texty s obrázky, klíčovými slovy, s tabulkami 

či s úkoly s výběrem odpovědí a často jsou k dispozici i v několika variantách zohledňujících 

jazykovou úroveň žáka. Pracovní listy na nejrůznější témata jsou k dispozici na stránkách 

Inkluzivní školy, kde je možné najít i metodické příručky a další doporučení při zapojování žáků 

s OMJ do výuky.67 Na základě využívání těchto četných pracovních listů ve výuce lze snadno 

praktikovat zásadu „odlišná cesta, stejný cíl“, jelikož všichni žáci ve třídě budou díky nim 

pracovat na stejném tématu, ale každý s ohledem na svou jazykovou vybavenost. 

 Uvedené principy nejsou při výuce užitečné pouze pro žáky s OMJ. Vizualizace, 

zjednodušený jazyk, opakující se jazykové vzorce a diferenciované pracovní listy jsou velmi 

přínosné i pro další žáky, kteří při výuce potřebují oporu, například pro děti s poruchami 

pozornosti, s poruchami učení, jazykovým oslabením nebo dalšími speciálně vzdělávacími 

potřebami. Výukové úpravy připravené s ohledem na žáky s OMJ tak často přirozeně fungují 

jako podpůrná opatření i pro ostatní žáky ve třídě. 

 

Hodnocení žáků s OMJ 

 Hodnocení žáků s OMJ je pro vyučující jedním z nejdůležitějších a zároveň 

nejnáročnějších úkolů. I pro zkušené pedagogy může mnohdy představovat skutečný „oříšek“, 

a to zejména v situacích, kdy jazyková bariéra stále zásadně ovlivňuje žákovy možnosti plně 

porozumět obsahu výuky.  

 
66 Inkluzivní škola. Překladové slovníčky. Online. Dostupné z: https://inkluzivniskola.cz/prekladove-slovnicky/ 

[citováno 2025‑07‑13]. Principy zapojování žáků OMJ do výuky detailně rozebírá publikace: NOSÁLOVÁ, 

Barbora; HAVRDOVÁ, Klára; TITĚROVÁ, Kristýna. Zapojování do výuky: průvodce strategiemi propojujícími 

obsah a jazyk (SPOJ). Praha: META, o. p. s., 2024. ISBN 978-80-88171-51-5. 
67 Inkluzivní škola. Pracovní listy (sekce materiály). Online. Dostupné z: https://inkluzivniskola.cz/typ-

materialu/pracovni-listy/ [citováno 2025-07-13]. 
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Je nutné mít stále na paměti, že žáci s OMJ mají při svém vzdělávání v českých školách 

zcela odlišné výchozí podmínky než rodilí mluvčí: mnohdy dostatečně neovládají vyučovací 

jazyk, přicházejí z jiného kulturního i vzdělávacího prostředí a velice často jim chybí tolik 

důležitá motivace.68 Proto by se měl vyučující při hodnocení zcela vyhnout srovnání s ostatními 

spolužáky, jelikož by srovnával nesrovnatelné. Zároveň je důležité uvědomit si, že nelze 

vzájemně porovnávat ani dva žáky s OMJ, jelikož i mezi nimi mohou existovat zásadní rozdíly 

v úrovni jazyka, předchozím vzdělávání i ve schopnosti a rychlosti adaptace. Z těchto 

uvedených důvodů je proto nezbytné hodnotit žáky s OMJ zcela individuálně s ohledem na 

jejich aktuální jazykové znalosti. Hlavním cílem hodnocení by tak měla být především podpora 

vnitřní motivace dítěte, ocenění jeho pokroku v učení a vyvinuté úsilí.  

Výše vysvětlený princip přístupu k hodnocení je podpořen i legislativně. Podle § 15 

odst. 6 vyhlášky č. 48/2005 Sb., o základním vzdělávání se „v případě hodnocení žáků cizinců, 

kteří plní v České republice povinnou školní docházku, úroveň znalosti českého jazyka považuje 

za závažnou souvislost, která ovlivňuje jejich výkon.“69 Z toho vyplývá, že jazyková bariéra 

žáka musí být při hodnocení žáka zohledněna, a to napříč všemi vyučovacími předměty, nikoli 

pouze při hodnocení v rámci českého jazyka. 

 Jak uvádí portál Inkluzivní škola, při hodnocení žáků s OMJ je opravdu žádoucí opustit 

tradiční srovnávací přístup a nahradit jej individuální vztahovou normou. Díky tomuto přístupu 

je možné sledovat individuální pokrok, a především zhodnotit míru zvládnutí přiměřeně 

stanovených vzdělávacích cílů.70 Tyto cíle by měly být reálné a měly by být dopředu 

promyšleny a ideálně zkonzultovány s učitelem ČDJ.71 

 Vhodné strategie při hodnocení žáků s OMJ mohou být např.: 

- učení základních pojmů z předmětu (propojení slova s obrázkem) 

- zadávání praktických a smysluplných úkolů (tvorba plakátu, myšlenkových map, popis 

obrázku, doplnění schématu, doplňování slov do textu s nabídkou odpovědí) 

 
68 BERNKOPFOVÁ M. et al., Průvodce začleňováním žáků, s. 100-101; RADOSTNÝ, L. Žáci s odlišným 

mateřským jazykem, s. 49 
69 Zapojme všechny (NPI ČR). Hodnocení dětí a žáků s OMJ. Online. Dostupné z: 

https://zapojmevsechny.cz/odlisny-matersky-jazyk/hodnoceni-deti-a-zaku-s-omj [citováno 2025‑07‑13]; 

Vyhláška č. 48/2005 Sb., o základním vzdělávání a některých náležitostech plnění povinné školní docházky. 

Online. Vyhlášeno 18. 1. 2005, účinné od 25. 1. 2005. Dostupné z: https://www.zakonyprolidi.cz/cs/2005-48 

[citováno 2025‑07‑13]. Podle odst. 2 a 4 téže vyhlášky se při hodnocení přihlíží k okolnostem, které mají zásadní 

vliv na výkon žáka. U žáků s OMJ je to především míra osvojení vyučovacího jazyka, ale také předchozí 

vzdělávací zkušenosti, rodinné a kulturní zázemí a v neposlední řadě také délka docházky do české školy.  
70 Inkluzivní škola. Hodnocení vícejazyčných žáků a žákyň na ZŠ. Online. Dostupné z: 

https://inkluzivniskola.cz/zs-hodnoceni-zaku-s-omj/ [citováno 2025‑07‑13]. 
71 Zapojme všechny (NPI ČR). Hodnocení dětí a žáků s OMJ. Online. Dostupné z: 

https://zapojmevsechny.cz/odlisny-matersky-jazyk/hodnoceni-deti-a-zaku-s-omj [citováno 2025‑07‑13]. 
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- vypracování pracovních listů přizpůsobených jazykové úrovni žáka72 

- zapojování mateřského jazyka tam, kde to podporuje porozumění a rozvoj 

vícejazyčnosti73 

 

Žáky s OMJ je možné hodnotit známkami, slovním hodnocením nebo vzájemnou 

kombinací. Slovní hodnocení se pro žáky s OMJ jeví jako vhodnější než klasifikace známkami, 

a to zejména v počáteční fázi jejich vzdělávání v České republice. Umožňuje totiž daleko lépe 

zohlednit výše uvedené faktory: jazykovou bariéru, individuální pokrok a úsilí žáka. Na rozdíl 

od klasifikace nevytváří demotivující srovnání s vrstevníky, a naopak umožňuje pojmenovat 

silné a slabé stránky jedince a navrhnout další vzdělávací kroky. Z pedagogického hlediska tak 

plní slovní hodnocení funkci podpůrného a formativního nástroje, který je klíčový pro úspěšnou 

integraci žáků s OMJ.74 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 
72 Pracovní listy jsou dostupné např. zde: Inkluzivní škola. Pracovní listy (sekce materiály). Online. Dostupné z: 

https://inkluzivniskola.cz/typ-materialu/pracovni-listy/ [citováno 2025‑07‑13]. 
73 Principy práce s dětmi s OMJ byly rozebrány v předchozí kapitole. Konkrétní strategie i s názornými ukázkami 

přináší především publikace NOSÁLOVÁ, B et al. Zapojování do výuky, s. 74-79 
74 Inkluzivní škola. Hodnocení vícejazyčných žáků a žákyň na ZŠ. Online. Dostupné z: 

https://inkluzivniskola.cz/zs-hodnoceni-zaku-s-omj/ [citováno 2025‑07‑13]; Inkluzivní škola. META 

Infobalíček 03 – Hodnocení. Online. Dostupné z: https://inkluzivniskola.cz/wp-content/uploads/2022/12/meta-

infobalicek-03-hodnoceni.pdf [citováno 2025‑07‑13]. 
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Praktická část  

Charakteristika školy 

 Škola, na které působím, je základní školou nacházející se ve městě s přibližně 9 000 

obyvateli a patří k největším školám v kraji. Je úplnou základní školou, vzdělává tedy žáky od 

1. až do 9. třídy. Součástí školy je školní družina se sedmi odděleními a také školní klub.  

Ve školním roce 2024/2025 školu navštěvovalo 740 žáků, kteří byli rozděleni do 33 tříd. 

V ročnících 1., 4., 6., 7., 8. a 9. byly čtyři paralelní třídy. V ostatních ročnících byly otevřeny 

třídy tři. Od 6. ročníku je vždy jedna z tříd (třída A) určena pro nadané žáky. Výuka probíhá ve 

dvou budovách. Menší z nich, tzv. pavilon, je určena pro děti z 1. a 2. tříd a také pro školní 

družinu. Na hlavní budově se vzdělávají starší žáci. Škola je moderně vybavena, každá z tříd 

na 1. stupni má k dispozici vlastní interaktivní tabuli. Kromě kmenových tříd jsou zde také 

odborné učebny (na fyziku, chemii, přírodopis a cizí jazyky), dvě tělocvičny a tři učebny 

informatiky. 

Škola je spádovou školou pro okolní obce. Přibližně 85 % žáků pochází přímo z města, 

zbylých 15 % tvoří žáci dojíždějící z okolních obcí. Tito žáci přicházejí do školy nejčastěji po 

ukončení 4. nebo 5. ročníku z menších škol v regionu. 

Vedení školy tvoří ředitel a tři zástupci ředitele, kteří mají rozdělené kompetence podle 

potřebných oblastí. Jedná se o zástupce pro 1. stupeň, zástupce pro 2. stupeň a od školního roku 

2023/2024 byla ještě zřízena třetí pozice, a to zástupce pro inkluzi. Každý ze zástupců úzce 

spolupracuje s pedagogickým sborem. Ten ve školním roce 2024/2025 tvořilo 60 učitelů, 25 

asistentů a 7 vychovatelů.  

Na škole působí tři výchovní poradci (dále VP). VP1 se zaměřuje na integraci žáků se 

speciálními vzdělávacími potřebami, VP2 na kariérové poradenství a řešení výchovných 

problémů na 2. stupni a VP3 na řešení výchovných problémů na 1. stupni. Funkce posledního 

VP byla zřízena ve školním roce 2023/2024, jelikož se vzhledem k velikosti školy ukázalo jako 

nezbytné rozdělení kompetencí mezi více osob, zejména kvůli zajištění individuální podpory, 

efektivnější komunikace pro žáky, rodiče a učitele. Na škole dále působí metodik prevence, 

školní speciální pedagog a školní psycholog.  

 

Žáci s OMJ na naší škole 

 Žáci s OMJ se na naší škole vzdělávali už od devadesátých let a až do roku 2022 se 

jednalo převážně o děti vietnamského původu. Jejich počet nebyl nikdy příliš výrazný, jednalo 

se o jednotky žáků. Jejich integrace probíhala převážně hladce, a to především díky velice silné 

podpoře ze strany rodin. Rodiče žáků projevovali velký zájem o vzdělání svých dětí a věnovali 
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značné úsilí a nemalé prostředky k tomu, aby se děti do českého školského systému zapojily co 

nejlépe a co možná nejrychleji. Velkou roli v tomto procesu sehrály české „tety“. Ty trávily 

s dětmi čas po škole a během víkendů, pomáhaly jim s učením českého jazyka, s přípravou do 

školy a s celkovou adaptací do českého prostředí. Díky této intenzivní podpoře nemusela škola 

u dětí s OMJ řešit závažnější vzdělávací nebo výchovné problémy. Naopak, řada žáků 

dosahovala vynikajících studijních výsledků, mnoho z nich dokonce školu reprezentovalo 

v nejrůznějších soutěžích, včetně olympiád z českého jazyka, pěveckých a recitačních soutěží. 

 Zlom nastal v roce 2022, kdy v důsledku války na Ukrajině došlo na naší škole 

k výraznému nárůstu počtu žáků s OMJ. Vzhledem k tomu, že ve městě a v jeho okolí je 

několik firem zaměřujících se na lehký průmysl, který poskytuje práci vhodnou pro ženy, stalo 

se naše město a s ním i naše škola hned od počátku invaze poměrně vyhledávaným cílem 

ukrajinských válečných uprchlíků. Škola se musela rychle přizpůsobit této nové situaci, jelikož 

byla zcela odlišná od předchozích zkušeností. 

Ukrajinské žáky, kteří přišli na naši školu, je možné rozdělit do dvou základních skupin, 

a to podle období, ve kterém do České republiky dorazili. První skupinu tvoří děti, které přišly 

v rámci tzv. první vlny, tedy na jaře 2022, bezprostředně po vypuknutí válečného konfliktu. 

Tato vlna byla samozřejmě nejsilnější a do naší školy se přihlásily více jak čtyři desítky 

ukrajinských žáků. Šlo převážně o děti z větších ukrajinských měst (Kyjev, Charkov, Černihiv, 

Oděsa), které si ze svých původních škol odnesly dobré znalosti a také zodpovědné vzdělávací 

návyky.  Žáci většinou uměli latinku a měli velice dobré základy v matematice i v anglickém 

jazyce, na které v České republice mohli celkem plynule navázat. Jejich adaptace byla až na 

některé výjimky bezproblémová a rychlá. Ukrajinští žáci se po určité adaptační době dokázali 

zapojit do výuky v běžných třídách a dosahovali (a stále dosahují) dobrých studijních výsledků. 

Velice významnou složkou u těchto žáků byla také podpora ze strany rodiny. Rodiče se o 

studijní výsledky dětí zajímali, aktivně komunikovali se školou a dbali na to, aby si děti plnily 

jak své povinnosti, tak pravidelnou školní docházku. V případě jakéhokoliv problému byli 

rodiče řešení vždy účastni a měli snahu danou situaci řešit.  

Přestože první mohutná vlna ukrajinských žáků, kteří začali studovat na naší škole, 

opadla, stále k nám noví žáci přicházejí. Nejde už o velké skupiny, jedná se spíše o jednotlivce, 

kteří přicházejí v průběhu celého roku. Spojujícím prvkem těchto dětí je především skutečnost, 

že se jejich rodiny přistěhovaly ze Zakarpatské Ukrajiny, a nejedná se tedy primárně o válečné 

migranty. Integrace těchto žáků je daleko složitější a náročnější než u předchozí skupiny. Tyto 

děti v podstatě nevědí, co to je škola a nemají základní edukační návyky. Dle shodného 

vyjádření mnoha rodičů se děti po dobu covidu a během války vzdělávaly online formou, rodina 
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však často neměla možnost internetového připojení. Pravidelné a efektivní vzdělání tudíž 

neprobíhalo. Tito žáci tak přicházejí bez návyků a vědomostí, a především pouze s omezenou 

znalostí matematiky. Velice často se například opakuje situace, kdy žák ve věku 10-12 let 

nezvládá počítat přes desítku. Děti nemají základy angličtiny, tudíž neovládají ani latinku, což 

je hlavně zpočátku velice limituje. Rovněž intelekt těchto dětí bývá slabší, proto je složitější 

zapojit je do vzdělávacího procesu. Situaci rovněž komplikuje rodinné prostředí. Popsaní žáci 

pocházejí z méně podnětných rodin. Rodičům na vzdělávání dětí často nezáleží, jelikož pro ně 

nemá váhu a není pro ně prioritou. Děti tak do školy často neposílají, absenci neomlouvají a 

nejsou ochotni nastalé problémy řešit. V mnoha případech rodiče reagují až tehdy, kdy je o 

součinnost požádán orgán sociálně-právní ochrany dětí, jehož autorita na rodiče většinou jako 

jediná skutečně zafunguje.  

Je to právě nedostatek podpory ze strany rodiny, nízká motivace žáků a slabá školní 

připravenost, které tvoří složitou kombinaci, jež integraci těchto žáků výrazně komplikuje a 

klade vysoké nároky na vedení naší školy, učitele i asistenty pedagoga. 

 

Organizace podpory žáků s OMJ 

 Ve školním roce 2024/2025 navštěvovalo naši školu celkem 740 žáků, z toho 59 

s odlišným mateřským jazykem. Jednalo se o 44 žáků ukrajinské národnosti, o 14 žáků 

vietnamské národnosti a o 1 syrskou žákyni. Tyto děti tak tvořily 8 % ze všech žáků školy. 

Tento podíl se v naší škole prakticky nemění od počátku ukrajinského válečného konfliktu a již 

ho nešlo vnímat pouze jako ojedinělý. Proto vedení školy považovalo za racionální jasně 

vymezit kompetence jednotlivých pedagogických pracovníků, aby byla dětem s OMJ zajištěna 

koordinovaná podpora a aby jejich integrace probíhala co neúspěšněji. Personální podpora žáků 

s OMJ je v současné době na naší škole jasně rozdělena mezi tři hlavní klíčové články: 

zástupkyni pro inkluzi, učitele ČDJ a dvojjazyčné asistenty za značné podpory vstřícného a 

chápavého vedení. 

 Za celkovou koncepci práce se žáky s OMJ je na naší škole zodpovědná zástupkyně pro 

inkluzi. Ta je klíčovým článkem mezi vedením školy, učiteli, asistenty, rodiči a poradenskými 

zařízeními. Má na starost veškerou administrativu, organizaci jazykové přípravy, sleduje 

pokroky žáků, vyhodnocuje účinnost nastavené podpory a navrhuje případné úpravy. V případě 

potřeby se podílí na tvorbě individuálního plánu a při nutnosti řešení problémů svolává schůzku 

se zákonnými zástupci. 

 Druhým hlavním pilířem podpory žáků s OMJ na naší škole je učitel ČDJ. 

V předchozích dvou školních letech jsem tuto pozici zastávala sama, ve školním roce 
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2024/2025 ale došlo k rozšíření počtu dětí, které měly nárok na jazykovou přípravu, a proto 

tuto pozici začala zastávat další kolegyně, díky čemuž byla podpora žáků s OMJ ještě 

efektivnější. Kromě samotné výuky ČDJ provádíme také jazykovou diagnostiku, intenzivně 

spolupracujeme s vedením, s třídními učiteli, s učiteli českého jazyka a s asistenty tak, aby 

podpora žáka byla co nejvíce efektivní, koordinovaná a přizpůsobená individuálním potřebám 

dítěte. 

 Posledním důležitým článkem úspěšné integrace jsou dvojjazyčné asistentky. Ve škole 

působí dvě, každá na poloviční úvazek. První z nich je ukrajinská asistentka, která se věnuje 

především dětem na 1. stupni, doučuje je a v mateřštině jim vysvětluje látku, kterou se žákům 

nedaří osvojit v českém jazyce. Ukrajinská asistentka je především pro nově příchozí děti 

nesmírně důležitá psychická opora, jelikož jim pomáhá zvládat stres a nejistotu spojenou 

s novým prostředím. Díky ní se děti cítí více v bezpečí a lépe se zapojují do vzdělávacího 

procesu. Ukrajinská asistentka je také velice nápomocná nám učitelům. Pomáhá tlumočit, 

překládá případné zprávy rodičům a často také vysvětluje rodinné a sociální problémy rodin, 

což jsou zásadní a velmi cenné informace. Velkou důvěru a pomoc v ní mají i samotní rodiče, 

kteří se na ni často obracejí, pokud potřebují se školou řešit nějaký problém.75 Druhá 

dvojjazyčná asistentka je Češka, se kterou velice intenzivně spolupracuji já jako učitel ČDJ. 

Tato asistentka se zaměřuje především na doučování a předučování žáků jak na 1., tak na 2. 

stupni. Společně se zástupkyní pro inkluzi a s třídními učiteli jsme sestavili seznam dětí, které 

potřebují nejvíce intenzivní podporu a pomoc. Paní asistentka se během svých hodin po dohodě 

s vyučujícím věnuje buď konkrétní látce v daném předmětu, nebo žáky doučuje anglický jazyk 

a matematiku, ve kterých má nejvíce žáků výrazné nedostatky.  

 Systém personální podpory žáků s OMJ se na naší škole povedlo nastavit velmi dobře, 

je přehledný, funkční a maximálně praktický. Jeho hlavním přínosem je jasné vymezení rolí a 

odpovědností jednotlivých členů týmu, díky čemuž každý ze školy ví, jaké jsou jeho úkoly a na 

koho se obrátit s řešením nastalých problémů. Základem fungujícího systému zůstává 

pravidelná a otevřená komunikace mezi všemi zúčastněnými: od zástupkyně pro inkluzi, učitelů 

ČDJ a dvojjazyčných asistentů až po třídní učitele, asistenty pedagoga, učitele odborných 

předmětů, školní poradenské pracoviště a vedení školy. 

 

 
75 Dva roky na naší škole působila také ukrajinská psycholožka, jejíž přítomnost byla pro žáky nesmírně 

podporující. Jednalo se o bývalou ředitelku školy z Charkova, jejíž škola však byla rozbombardována. Po dvou 

letech však sama svoji práci na naší škole ukončila a z České republiky se odstěhovala. Důvodem bylo veliké 

psychické vypětí, jelikož se na ni s problémy obraceli nejen děti a rodiče žáků naší školy, ale také značné množství 

azylantů v místě, kde bydlela. 
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Systém jazykové podpory žáků s OMJ 

 Stejně jako bylo nutné jasně vymezit role jednotlivých členů pedagogického týmu 

zabývajících se prací s žáky s OMJ, bylo také důležité definovat konkrétní podoby jazykové 

podpory, která je na naší škole žákům s OMJ poskytována.  

 V tomto ohledu je důležitá již úvodní schůzka s dítětem a jeho rodiči, které se účastní 

ředitel školy a zástupkyně. Během tohoto setkání je vyřízena potřebná agenda spojená 

s nástupem dítěte do školy a zároveň probíhá rozhovor zaměřený na rodinné zázemí a dosavadní 

vzdělání žáka. Součástí schůzky je také neformální orientační ověření znalostí žáka. 

Zástupkyně ředitele zjišťuje, nakolik dítě ovládá latinku, tedy zda zvládne přečíst text 

v tiskacím písmu a zda dokáže psacím písmem přepsat větu. Na základě několika jednoduchých 

příkladů se rovněž zjišťuje matematická úroveň žáka. Tato informace je jedním z hlavních cílů 

této úvodní schůzky, protože výrazně pomáhá vedení školy při rozhodování o zařazení dítěte 

do ročníku. Praxe naší školy opakovaně ukazuje, že matematické znalosti žáků z Ukrajiny jsou 

často velmi slabé a zdaleka neodpovídají ročníku, do něhož by věkově patřili. Právě nedostatky 

v matematice jsou jedním z hlavních důvodů, proč vedení nově příchozí žáky z Ukrajiny 

zařazuje o jeden ročník níže. Tento krok v žádném případě nelze vnímat jako znevýhodnění, ale 

jako podpůrný a ryze praktický krok, který dětem pomáhá přizpůsobit se výuce bez zbytečného 

tlaku doplnit si chybějící potřebné základy. 

 Při zařazování nového žáka s OMJ do třídy se vedení také snaží upřednostnit takové 

třídy, kde působí asistent pedagoga, který často v počáteční fázi adaptace poskytuje významnou 

individuální podporu. Co se nám ve škole naopak neukázalo jako příliš prospěšné, je 

soustřeďovat větší množství ukrajinských žáků do jedné třídy. Zatímco přítomnost jednoho 

krajana může být pro nově příchozí dítě velmi přínosná, jelikož v něm má zpravidla velkou 

psychickou podporu a zpočátku také tlumočníka, větší skupinky dětí se stejným mateřským 

jazykem už tvoří svoji vlastní „skupinu“. Mluví mezi sebou převážně ukrajinsky a nemají 

přirozenou potřebu používat češtinu, což zpomaluje jejich jazykový rozvoj i začleňování do 

třídního kolektivu.  

 Po nástupu nového žáka já anebo druhá kolegyně učící ČDJ provedeme jazykovou 

diagnostiku, abychom získaly informace o jeho jazykových schopnostech. K té používáme 

nástroje z portálu Inkluzivní škola.76 Dle výsledků diagnostiky a dle prvních poznatků o žákově 

znalostech v angličtině a v matematice mu je poskytnuta jazyková podpora. Nově příchozím 

žákům se ve škole snažíme nabídnout jazykovou podporu co možná nejkomplexnější. Každý 

 
76 Odkaz je uveden v předchozí kapitole. 
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žák je zařazen do jazykové přípravy a dle potřeby navštěvuje také individuální hodiny s 

ukrajinskou asistentkou a s českou dvojjazyčnou asistentkou. Já jako učitel ČDJ nadále 

pravidelně komunikuji s třídním učitelem, asistenty pedagoga a s dvojjazyčnými asistentkami 

a společně řešíme, zda je nastavená podpora dostačující, jak probíhá adaptace žáka a co mu 

případně činí obtíže. Jestliže vyvstane nějaký závažnější problém, řeší jej zástupkyně pro 

inkluzi. 

 Během času se nastavená podpora může přirozeně měnit. U některých žáků dochází po 

několika měsících k výraznému pokroku, a proto už individuální pomoc asistentek není tolik 

potřebná.77 Naopak jindy zjistíme, že je potřeba intenzitu podpory navýšit. V takové situaci 

hledá zástupkyně pro inkluzi další možnosti jazykové podpory. Buď je žákovi navýšen počet 

hodin u jedné z asistentek, nebo mu je nabídnuta možnost doučování mimo výuku.78 

 Jazyková podpora žáků je složitý a proměnlivý proces, který vyžaduje průběžnou 

spolupráci a sdílení informací mezi všemi, kteří jsme do něj zapojeni. Pravidelná komunikace 

je proto klíčová. V orientaci nám také velice pomáhá čtvrtletní vyplňování záznamového archu 

z portálu Inkluzivní škola, díky kterému můžeme názorně sledovat jazykový pokrok žáka. Tento 

arch nám velice usnadňuje vyhodnocování a případné úpravy v jazykové podpoře.79 

 

Rozhovory s pedagogickými pracovníky 

 

Rozhovor se zástupkyní pro inkluzi 

Jakým způsobem je ve vaší škole poskytována žákům s OMJ jazyková podpora? 

Naše škola byla pověřena krajským úřadem vedením jazykové přípravy pro cizince, 

kteří plní PŠD v ČR. Ve školním roce 2024/2025 jsme měli otevřené tři skupiny jazykové 

přípravy, dvě na 1. stupni a jednu na 2. stupni. Každé čtvrtletí vyhodnocujeme pokrok žáků 

pomocí záznamového archu META, který umožňuje sledovat míru samostatnosti, potřebu 

podpory, úroveň porozumění, čtení, psaní a mluvení. Žákům na 2. stupni nabízíme možnost 

výuky češtiny jako druhého cizího jazyka místo druhého povinného cizího jazyka (od 7. 

ročníku), čímž podporujeme jejich pokrok a integraci i ve vyšších ročnících. V poslední době 

do školy přichází minimum nových žáků během roku, naopak někteří z těchto žáků se již 

připravují na přechod na střední školu. Využíváme také šablony OP JAK, konkrétně na 

doučování žáků-cizinců a na přípravu žáků 9. ročníku k přijímacím zkouškám na střední školy.  

 
77 Na jazykovou přípravu dochází i nadále, jelikož zde se učí především rozvíjet slovní zásobu, což je potřebné 

stále. 
78 Toto doučování probíhá zpravidla ráno a je financováno ze šablon OP JAK. 
79 Záznamový arch je součástí příloh. 
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V integraci žáků s OMJ sehrávají klíčovou roli také ukrajinské asistentky pedagoga. Ve 

školním roce 2023/2024 působily na naší škole dvě ukrajinské asistentky, z toho jedna 

psycholožka. Ve školním roce 2024/2025 se dětem s OMJ věnovala jedna ukrajinská asistentka 

a jedna česká asistentka, obě na poloviční úvazek. Asistentky se významně podílejí na 

začleňování ukrajinských žáků do českého vzdělávacího systému. Žákům byly velkou oporou 

nejen po jazykové stránce, ale i v oblasti adaptace a psychické pohody. Spolupracují jak s 

pedagogy, tak s rodiči a přispívají ke zlepšení komunikace mezi školou a ukrajinskými 

rodinami. 

 

S jakými největšími výzvami se škola při práci s žáky s OMJ potýká? 

Nejčastější výzvou je příchod žáků v průběhu roku bez znalosti češtiny, ale především 

s minimální znalostí matematiky, což se opakovaně děje zvláště u žáků ze Zakarpatské 

Ukrajiny. Problematická je i komunikace s některými rodiči (jazyková bariéra, odlišné kulturní 

pojetí vzdělávání). Dále se potýkáme s nízkou motivací žáků k učení. Někteří nevidí smysl nebo 

ztrácí zájem, což ztěžuje jejich začlenění do kolektivu. Tento problém často souvisí s nízkým 

sebevědomím, problémovou rodinnou situací a pocity selhání.  

 

Jaké nejčastější problémy řešíte u dětí s OMJ? 

Díky systematickému sledování jazykového vývoje pomocí formuláře META máme 

přehled o tom, v jakých oblastech se žáci zlepšují a kde potřebují více podpory. Typickými 

obtížemi jsou nízká slovní zásoba, neporozumění pokynům a nízké sebevědomí při mluvení. 

Často je třeba pracovat také na rozvoji psaného projevu. Co se týče ostatních předmětů, tak žáci 

mají často velmi výrazné nedostatky v matematice, kde jim schází znalost látky několika 

ročníků. U několika nově příchozích žáků jsme řešili i psychické problémy, např. 

sebepoškozování. 

 

Jak probíhá komunikace s rodiči těchto dětí? 

Při schůzkách a u důležitých písemných sdělení využíváme především pomoc 

ukrajinské asistentky. Pravidelně rodiče informujeme na triádách, kde jim doporučujeme, jak 

mohou jazykově dítě podpořit doma. Někteří rodiče ale na naše výzvy opakovaně nereagují, 

protože škola pro ně totiž nebývá prioritou. 

 

Řešili jste ve škole někdy u dětí s OMJ vážný problém se záškoláctvím? 
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Ano, řešili jsme zvýšenou absenci u některých žáků. V několika případech šlo o skryté 

záškoláctví nebo nepochopení pravidel týkajících se omlouvání absence. V krajním případě 

nebyli rodiče schopni dítě do školy vůbec dostat. Situace byla řešena na školním poradenském 

pracovišti a následně ve spolupráci s třídním učitelem, školní psycholožkou a OSPOD. 

 

Řešili jste ve škole někdy u dětí s OMJ problémy s hygienou? 

Ano, ale pouze výjimečně. Řešili jsme problémy s hygienou u žáků ze sociálně 

znevýhodněného prostředí. Vždy velmi citlivě, diskrétně a ve spolupráci s rodinou i externími 

organizacemi. 

 

Řešili jste někdy ve třídě projevy rasismu/nacionalismu? 

Ano, ojediněle se objevily posměšky nebo narážky na jazyk nebo původ spolužáků. 

Obvykle spíše prostřednictvím sociálních sítí mimo školu. Vždy jsme reagovali okamžitě, a to 

prostřednictvím třídnických hodin, intervencí školního psychologa, metodika prevence a 

systematickou prací s kolektivem. 

 

Co byste si přála, aby se v oblasti podpory žáků s OMJ zlepšilo? 

Přála bych si systémové a stabilní financování jazykové podpory, více proškolených 

pedagogů. Další výzvou je také rozdílný přístup pedagogů k diferenciaci výuky. Přestože 

existují metodická doporučení a škola poskytuje potřebnou podporu, ne všichni učitelé jsou 

ochotni nebo schopni výuku systematicky přizpůsobovat potřebám žáků s OMJ. Diferenciace 

výuky vyžaduje čas, zkušenosti a metodické vedení, které nejsou vždy samozřejmostí. V tomto 

směru vidím prostor pro další vzdělávání a posilování kompetencí pedagogického sboru. 

 

Rozhovor s výchovným poradcem 

Jaké výchovné problémy nejčastěji řešíte u dětí s OMJ? 

 U ukrajinských žáků je značný problém s pravidelnou školní docházkou. Někteří chodí 

do školy pravidelně, ale část z nich má velkou především jednodenní absenci. Do školy nechodí 

většinou v pondělí a v pátek. Někdy se jedná o skryté záškoláctví, jindy o neomluvenou absenci. 

 

Jak takovou situaci řešíte? 

Jako první krok si pozveme do školy rodiče a snažíme se celou situaci probrat s nimi. 

Reakce některých je taková, že slíbí, že vše dají do pořádku, a skutečně alespoň k částečné 
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nápravě dojde. Ostatní rodiče své potomky omlouvají a vymlouvají se na zdravotní problémy. 

Jejich omluvy jsou většinou jednoslovné: „Bříško. Špatně.“ 

 

Jak škola reaguje, pokud ani pohovor s rodiči nepomůže? 

 Škola přistoupí k tomu, že žák dostane omluvný list a musí mít absenci omluvenou od 

dětského lékaře. Zde ale nastává další problém v tom, že někteří žáci svého dětského lékaře 

vůbec nemají, a to jsou někteří v České republice už přes tři roky. Potom přichází už jen 

nahlášení vysoké absence na OSPOD - a toho se ukrajinští rodiče velice bojí. 

 

Jak velká je absence u těchto žáků? 

Od několika hodin, ale u některých se blíží i ke stovce. Jedna ukrajinská žákyně odjela 

v dubnu na Ukrajinu babičce umýt okna. Do konce školního roku se už nevrátila. 

 

Má podle Vás na přístup k plnění školních povinností, tedy i docházky, vliv, odkud ukrajinští 

žáci pocházejí? 

Ten rozdíl je opravdu velký. Žáci z východních oblastí jsou daleko lépe připraveni a 

mají školní návyky mnohem lepší než žáci z oblasti Zakarpatské Ukrajiny. U vietnamských 

žáků kupříkladu potíže s docházkou nemusíme řešit vůbec. 

 

Jiné výchovné problémy u žáků s OMJ neřešíte? 

Kromě absence se na naší škole výrazné výchovné problémy neřešily. 

 

Rozhovor s dvojjazyčnou asistentkou 

S kolika žáky s OMJ jste uplynulý školní rok pracovala a jak často? 

Pracovala jsem celkem s deseti dětmi. Některé jsem učila 1x týdně, jiné 4x za týden. 

Počty hodin se v průběhu roku měnily vždy v souvislosti s aktuální situací. Někteří žáci během 

roku přestali mít potřebu doučování, a naopak někteří žáci v průběhu roku do naší školy teprve 

přišli, a proto byla potřeba intenzivnější podpora a pomoc. 

 

S jakým předmětem potřebují děti nejvíce pomoci? 

To je velmi individuální. U žáků na 2. stupni jsme se vždy zabývali tím, co zrovna 

potřebovali vysvětlit. Od chemie a fyziky až po angličtinu a češtinu. Naopak na 1. stupni jsme 

řešili především matematiku, angličtinu a někdy také češtinu. 

 



31 

 

Jak byste zhodnotila znalosti matematiky ukrajinských žáků? Můžete uvést konkrétní příklad. 

U žáků, které jsem matematiku doučovala, jsme naráželi na neznalost úplných základů. 

Chlapci v 5. třídě neuměli násobilku, nezvládali počítat přes desítku, neznali princip odečítání 

pod sebe. Dokonce se jim i pletly číslice. Proto jsme se posouvali jen velmi pomalu a často 

jsme se točili v kruhu. 

 

S jakým nejobtížnějším případem jste se při své práci s dětmi s OMJ setkala? 

Jednalo se o chlapce ze 4. třídy. Ačkoli zde je už několik let, velice špatně mi rozuměl a 

neměl absolutně chuť cokoliv v hodině dělat. Postrádal jakoukoli motivaci, práce s ním byla 

velice náročná. Pokroky byly velmi malé i kvůli tomu, že pořád nebyl ve škole. 

 

Jak hodnotíte vnitřní motivaci dětí? 

Některé děti jsou snaživé a ctižádostivé. Do školy se připravují a velice jim jde o jejich 

výsledky. U jiných je to složitější. Některé děti to mají těžké doma, rodiče škola vůbec nezajímá 

a některé nejsou zase z Ukrajiny zvyklé, aby se učily a připravovaly do školy. A nejtěžší je 

situace u dětí, které tu nechtějí být a doufají, že si to tu chvíli přetrpí a pak se vrátí domů.  

 

S jakými kolegy při své práci dvojjazyčné asistentky spolupracujete? Co například řešíte? 

Nejčastěji spolupracuji s učitelkou ČDJ a pak s třídními učiteli. S učitelkou ČDJ řešíme 

účinnost jazykové podpory u jednotlivých dětí a případné změny. Ty pak probíráme se 

zástupkyní pro inkluzi. 

 

Co by Vám při Vaší práci nejvíce pomohlo? 

Největším problémem je samozřejmě jazyková bariéra. Přece jen v odborných 

předmětech narážíme na slova, kdy si vzájemně nerozumíme. Ale máme k dispozici slovníky a 

překladače, tak se vždy nějak domluvíme. Samozřejmě by také pomohlo, kdyby se žáci chtěli 

učit a sami se třeba na tu násobilku doma podívali. Moje práce by tak byla efektivnější. 

 

Vzdělávání žáků s OMJ: příklad vlastní praxe  

 V následujících kapitolách bych se ráda podělila o své dosavadní pedagogické 

zkušenosti při práci s dětmi s odlišným mateřským jazykem. Chtěla bych popsat, co se mi 

osvědčilo, jakým způsobem vedu hodiny ČDJ, s jakými obtížemi se při práci s dětmi s OMJ 

setkávám, jaké nástroje využívám, co řeším s kolegy a jaké problémy nejčastěji řeším s rodiči.  
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Charakteristika mé pedagogické praxe 

 K učitelské profesi jsem se dostala po mateřské dovolené, kdy mi v září 2022 byla na 

základní škole nabídnuta výuka ukrajinských žáků. Nebyl to až tak velký krok do neznáma. Na 

dané škole učili oba moji rodiče a můj tatínek od jara roku 2022 začal mimo jiné učit také žáky 

z Ukrajiny. Díky tomu jsem částečně znala specifika práce s těmito dětmi. Ve školním roce 

2022/2023 jsem ve škole byla učitelem ČDJ na poloviční úvazek, následující školní rok jsem 

začala učit také český jazyk a literaturu v běžných třídách. Ve školním roce 2024/2025 jsem 

učila již na plný úvazek. Celkem 12 hodin z úvazku tvořila výuka českého jazyka a literatury, 

10 hodin jsem se věnovala práci s žáky s OMJ. Čtyři hodiny týdně jsem vedla jazykovou 

přípravu a šest hodin jsem se také individuálně věnovala dvěma dětem, které měly v rámci 

podpůrných opatření posílenou výuku českého jazyka. Jednalo se o vietnamského chlapce v 5. 

třídě a o syrskou žákyni ve 2. třídě.  

 

Organizace výuky ČDJ 

 První dva roky, kdy jsem na naší škole působila, jsem se výuce ČDJ věnovala sama. Ve 

školním roce 2024/2025 byla ministerstvem školství výrazně rozšířena časová dotace na 

jazykovou přípravu, a proto jsme si výuku rozdělily s kolegyní. Jazyková příprava byla 

v uvedeném školním roce rozdělena do tří skupin. První skupinu tvořily děti z 1. a 2. tříd a 

jazykovou přípravu měly dvě hodiny týdně. Druhou skupinu tvořili žáci 3., 4. a 5. tříd. Tato 

skupina měla dotaci 4 hodiny týdně, jelikož v této skupině bylo nejvíce začátečníků a rovněž 

nejvíce dětí, které čekal přechod na 2. stupeň. A poslední skupinu tvořili žáci z 2. stupně, kteří 

se ČDJ v rámci jazykové přípravy učili 2 hodiny týdně. Výuka všech skupin probíhala 

dopoledne v rámci běžného vyučování. 

 Já jsem se věnovala výuce 2. skupiny, kde jsem učila děti z vyšších ročníků 1. stupně. 

Skupina byla složená ze šesti dětí ukrajinské národnosti a z jedné vietnamské žákyně. Na výuku 

ČDJ jsem v uplynulém školním roce nahlížela zcela jinak než v předchozích dvou letech. 

Uvědomila jsem si, že v případě výuky dětí s OMJ nelze nic uspěchat a že daleko důležitější je 

kvalita než kvantita. Tento posun v přístupu nebyl náhodný. Přece jen jsem již získala nějaké 

pedagogické zkušenosti a leccos jsem si vyzkoušela. V novém pohledu na věc mě ale 

inspirovala především řada webinářů od NPI a od Inkluzivní školy. Webináře jsou velice 

podnětné a obě instituce se snaží zaměřit na nejrůznější a velice praktická a aktuální témata, 

např. demotivace vícejazyčných žáků, jazykové hry, využití umělé inteligence v ČDJ. Proto jsem 

se ve školním roce 2024/2025 účastnila více jak čtyřicet setkání. Kromě toho jsem se také 

přihlásila do tříměsíčního online kurzu pro učitele ČDJ. Byly to právě rady, tipy a konkrétní 
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ukázky od zkušených lektorů, které mě přivedly k hlubšímu promyšlení výuky a umožnily mi 

ji koncipovat cíleněji, promyšleněji a efektivněji. 

 Celkově mi při výuce ČDJ pomohlo několik drobných, ale zásadních změn. Tou první 

bylo rozhodnutí začít s dětmi pracovat podle jedné ucelené učebnice. Zvolila jsem učebnici 

Levou zadní 1, a to především proto, že k ní existuje velké množství doprovodných materiálů: 

pracovní sešit, metodika, gramatická příručka, e-learning, online aplikace a rozšiřující cvičení 

aj. Ačkoli je učebnice určena až pro žáky ve věku 14-18 let, lze ji určitě použít i u mladších 

žáků. Tuto učebnici vydala společnost META a její velkou výhodou je, že na webu Inkluzivní 

školy k ní existuje mnoho doprovodného materiálu, především obrázkové kartičky 

k jednotlivým tématům, které mají ve výuce všestranné využití. 

 Druhou zásadní změnou v mé výuce bylo rozhodnutí maximálně využívat vizualizaci. 

Vše, co jsem dětem při výuce ČDJ říkala, vysvětlovala nebo zadávala, jsem zároveň podkládala 

obrázky a piktogramy s jednoduchými popisky. Každou instrukci či nové slovo tak doprovázela 

jasná vizuální opora. Už po 1. hodině jsem viděla, jaký význam pro děti tato změna měla. Žáci 

díky tomu lépe rozuměli, rychleji reagovali a cítili se jistější. Vizuální podpora se pro ně stala 

pevným bodem, o který se mohli vždy opřít. Je samozřejmé, že tato myšlenka si vyžádala velice 

důkladnou přípravu na každou hodinu. Velkou motivací však pro mě byl nepopíratelný fakt, že 

jsem u dětí viděla silnou odezvu.  

Samotnou vizualizaci jsem podporovala ještě jednou velmi efektivní činností, a tou bylo 

vedení si obrázkového slovníčku.80 Při jeho vedení jsme si s dětmi zavedli jednotný postup, při 

kterém jsem dbala na to, aby nové slovo vždy několikrát zopakovaly. Ke každému 

konverzačnímu tématu jsem vždy vytvořila arch několika potřebných obrázků. Děti si je 

rozstříhaly na kartičky a rozložily na lavici. Poté jsem jedno ze slov řekla a děti si jej zkusily 

najít mezi obrázky. Slovo jsme si společně nahlas všichni řekli a pomocí tleskání vyslabikovali. 

Každé dítě pak slovo ještě jednou nahlas zopakovalo. Děti si kartičku s obrázkem nalepily do 

sešitu a k tomu si slovo opsaly z tabule, a to jak psacím, tak tiskacím písmem. Obrázek si poté 

vybarvily a během barvení měl každý žák za úkol vymyslet jednoduchou větu s novým slovem. 

Činnost byla mezi dětmi velmi oblíbená, jelikož byla zároveň částečně kreativní a při 

rozšiřování slovní zásoby velmi nápomocná. 

 Hned od počátku školního roku jsem se snažila vést děti k tomu, aby mluvily a 

odpovídaly vždy v celých větách. Tím si přirozeně upevňovaly gramatiku, slovní vazbu i 

správnou skladbu věty. Zároveň jsem se při výuce snažila zaměřit na výběr takových 

 
80 Příklad obrázkového slovníčku je přiložen na s. 64-65. 
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konverzačních témat, která jsou pro ně nejvíce užitečná a s nimiž se běžně setkávají, např. jídlo, 

škola nebo zdraví.81 Pokud to bylo možné, pracovali jsme vždy s reálnými předměty (školní 

pomůcky, plastové makety jídla), které dětem pomáhaly lépe si osvojit význam slov. Často jsme 

také sehrávali modelové situace z běžného života. Díky tomu byla výuka co nejpraktičtější a 

nejnázornější. Kupříkladu v červnu jsem věnovala velkou pozornost nácviku koupě zmrzliny, 

jelikož věřím, že to je zrovna ta situace, se kterou se v létě setká každé dítě. Proto jsem se 

snažila, aby si byly co nejvíce jisté. Tudíž jsme si vysvětlovali a ukazovali, co to je kornoutek, 

kopeček, nanuk, točená zmrzlina a sehrávali jsme názorné situace při nákupu.  

 Slovní zásobu jsme procvičovali nejen prostřednictvím cvičení v učebnici, kde byla 

propojena s gramatickými jevy, ale také formou jazykových her. Tyto aktivity pomáhaly dětem 

osvojovat si český jazyk přirozenou a nenásilnou cestou, často prostřednictvím pohybu, 

vzájemné spolupráce a mnohdy také humoru, což výrazně přispívalo k motivaci žáků i jejich 

celkové pohodě při učení. Nejvíce populární byly u dětí hry jako chňapačka, chodička, trimino, 

tichá pošta, přijela babička z Číny, slovní fotbal, bingo nebo dobble.82 

 Daleko více jsem se také začala zamýšlet nad pevnou strukturou hodiny. Ta pomáhala 

nejen mně jako učitelce, ale i dětem usnadňovala orientaci ve výuce. Hodinu jsme zahajovali 

krátkou pohybovou říkankou, kterou jsem se vždy snažila vybírat s ohledem na roční období či 

aktuální téma. Následně jsme si formou házení míčku opakovali základní otázky (Jaký je dnes 

den? Jaký je měsíc? Kolikátá je hodina? Jaké je tvé oblíbené ovoce? atd.). Poté jsme se podle 

potřeby věnovali buď novému učivu (slovní zásobě, gramatice), nebo jsme si upevňovali 

předchozí látku pomocí různých cvičení nebo nácvikem modelových situací. V každé hodině 

jsem se také snažila vyhradit alespoň deset minut na jazykové hry, díky kterým se mohly děti 

uvolnit a zároveň si upevňovaly získané znalosti. Na závěr hodiny jsme provedli jednoduché 

hodnocení pomocí palců nebo obrázkových smajlíků, díky čemuž mohly děti vyjádřit, jak se 

jim v hodině dařilo a jak se cítily.83 

 Co je však mým hlavním cílem při výuce ČDJ? Je to skutečnost, že chci vytvářet takové 

hodiny, na které se děti budou těšit a díky tomu začnou mít český jazyk rády. Záleží mi také na 

tom, aby prostředí ve třídě bylo pro děti bezpečné. Aby pochopily, že všichni tam jsme za 

stejným účelem a že se v dané situaci neocitly samy. Snažím se vytvořit atmosféru, kde se žáci 

 
81 Záměrně jsem se při výuce vyhýbala tématu rodina, jelikož pro mnoho dětí z Ukrajiny může být toto téma velice 

citlivé. Často mají své blízké ve válce nebo za sebou mají náročné rodinné situace. Proto jsem raději volila témata, 

která pro děti nepředstavovala velkou emoční zátěž. 
82 Příklady her jsou součástí obrazových příloh. 
83 Příklad struktury lekce ČDJ je součástí příloh. 
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nebojí mluvit nahlas, i když udělají chybu. V běžné třídě se totiž často zdráhají zapojit právě ze 

strachu, že něco řeknou špatně.  

 

Největší výzvy při práci s žáky s OMJ 

 Výzvy, se kterými se při práci s žáky s OMJ setkávám, jsou velmi různorodé a zasahují 

jak výuku samotnou, tak i organizační oblasti a rovněž mezilidské vztahy. Nejde tedy jen o 

jazykovou bariéru, ale o celou řadu vzájemně propojených potíží, které ovlivňují kvalitu 

vzdělávání těchto žáků. V praxi jsem nejčastěji řešila následující potíže: 

- nelogicky nastavený systém podpory žáků s OMJ 

- psychické potíže žáků a jejich nízká motivace 

- nepochopení principů práce s OMJ žáky ze strany některých kolegů 

 

Jedním z hlavních problémů, se kterým se v praxi setkávám, je rozpor mezi požadavky 

stanovenými ministerskými vyhláškami a reálnými možnostmi školní praxe. V reálu je totiž 

dodržení některých nařízení někdy téměř neproveditelné. Například v roce 2023/2024 platilo 

nařízení, že aby bylo možné otevřít jazykovou přípravu, muselo být ve škole minimálně 5 dětí 

s nárokem na jazykovou přípravu (to znamenalo, že dítě nebylo v ČR déle jak 12 měsíců). 

Ministerstvo ale již nezohledňovalo věk těchto dětí. V mé praxi to tedy znamenalo, že jsem 

v jedné skupině měla učit syrskou žákyni z 1. třídy a ukrajinského chlapce z 8. třídy (spolu 

s dalšími ukrajinskými žáky různého věku). Učit takto zásadně heterogenní skupinu prakticky 

nešlo a vedení mi vyšlo vstříc a výuku mi dovolilo přizpůsobit tak, abych mohla naplňovat 

reálné vzdělávací cíle s ohledem na věk dětí. Ve školním roce 2024/2025 již toto pravidlo 

neplatilo a výuku žáků s OMJ bylo možné rozdělit na skupiny dle věku žáků. Časová dotace, 

stejně tak počet dětí, které měly na jazykovou přípravu nárok, byla v daném roce velmi štědrá. 

Tuto informaci se však vedení školy dozvědělo od MŠMT až v průběhu přípravného týdne, pár 

dní před začátkem školy.  Tedy v době, kdy už byly hotové veškeré úvazky. 

Další téma, které ve škole často řešíme, jsou psychické problémy ukrajinských žáků. 

Tyto děti samozřejmě nepřišly do ČR z vlastní vůle. Mnohé z nich byly ze dne na den donuceny 

opustit své domovy, blízké, školu, kulturu i zaběhnutý životní rytmus. Přicházejí do neznámého 

prostředí, bez znalosti jazyka a často i bez některých členů rodiny. Reakce dětí je různorodá. 

Některé se adaptují velice rychle a v podstatě bez sebemenších obtíží. Jiné děti prožitá traumata, 

smutek a nejistotu dávají najevo skrze velice agresivní a vzdorovité chování. U dalších dětí se 

však potíže skrývají pod povrchem a nejsou přímo na první pohled vidět. Ve škole jsme u 

nových žáků z Ukrajiny nejednou řešily poruchy příjmu potravy či sebepoškozování. Mnohdy 
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to však není jen reakce na to, že jsou žáci ve zcela novém prostředí. Reagují tak například i na 

nově vzniklou situaci v rodině. Typicky se opakují následující tři scénáře: 

- Otec rodiny žil již delší dobu v ČR, kde pracoval. Po vypuknutí války se za ním 

přestěhovala manželka s dětmi. Manželé si odvykli žít spolu a žili v malých prostorách, 

často jen v jedné místnosti. Rodiče své konflikty začali řešit agresivně. 

- Otec rodiny zůstal na Ukrajině a byl odeslán do války. Matka spolu s dětmi odjela do 

ČR, kde si našla nového partnera, a původní rodina se tím vlastně rozpadla. 

- Rodiče dítěte žili delší dobu v ČR. Jejich dítě žilo na Ukrajině u prarodičů či jiných 

příbuzných a rodiče jej navštívili několikrát za rok (na Vánoce a na narozeniny). Po 

vypuknutí války rodiče chtěli, aby dítě přijelo za nimi. Dítě se tak ocitlo v novém 

prostředí s lidmi, se kterými de facto nemá vztah. 

 

Pokud do hodin ČDJ přijde nový žák, tak samozřejmě počítám s tím, že situace pro něj 

vůbec není jednoduchá. Nenutím ho, aby se do aktivit hned zapojoval. Pokud nechce, 

respektuji, že prozatím poslouchá a seznamuje se s prostředím a jazykem. Tato adaptační doba 

je u každého dítěte velice rozdílná. Ráda přiznám, že se mi v hodinách ČDJ daří budovat 

atmosféru důvěry a bezpečí a jsou to právě tyto hodiny, kde se již mnohokrát žák (ať už před 

celou skupinou nebo pouze přede mou samotnou) otevřel a svěřil se se svým problémem. Toto 

sdělení je pro žáka velice silný a obtížný krok a ve škole se pak snažíme hledat řešení a 

poskytnout žákovi pomoc a podporu. Samozřejmě jsem se ale setkala i s opačnou reakcí. 

V prosinci 2023 nastoupil do naší školy desetiletý žák z Kyjeva. Přišel spolu se svým mladším 

bratrem. Starší chlapec byl zařazen do 4. třídy a oba sourozenci ke mně začali chodit na 

jazykovou přípravu. Mladší bratr byl obdivuhodný, jeho nadšení pro učení bylo až nevídané. 

Starší hoch byl pravým opakem. V hodinách se nechtěl zapojovat a komunikoval pouze 

s bratrem. Když jsem položila jakoukoli otázku, nereagoval. Jeho tiché období jsem maximálně 

respektovala, stejně se projevoval i ve svojí třídě. Ani v dubnu jsem se však nedočkala 

sebemenšího pokroku, ačkoli jsem již odpozorovala, že žák mi rozumí. Situaci jsem řešila 

s třídní učitelkou, s ukrajinskou asistentkou a se zástupkyní pro inkluzi. V květnu jsme si do 

školy pozvali maminku, která na Ukrajině pracovala jako učitelka. Mamince jsme situaci 

vysvětlili a ptali jsme se, zda chlapec nemá nějaké potíže či trápení. Maminka nám odpověděla, 

že do školy chodí rád, že se do ní dokonce těší. Slíbila, že s chlapcem promluví. Musím přiznat, 

že došlo k jisté změně a chlapec se snažil do některých aktivit zapojovat a začal se mnou 

komunikovat. Potichu a jednoslovně, ale začal. V září následujícího školního roku chlapci do 

školy nenastoupili, rodina byla na Ukrajině a do Čech se vrátili až koncem října. Již při první 
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hodině jsem zjistila, že ten drobný posun, kterého jsme před prázdninami dosáhli, byl 

nenávratně pryč. Opět jsem respektovala nutnost zadaptovat se a rozmluvit. Chlapec však byl 

již o rok starší a také ostřílenější, a tak začal při hodinách vyrušovat ostatní a hodinu mi 

nabourával. V lednu 2025, během začínající chřipkové sezóny, bylo několik dětí ze skupiny 

nemocných, a tak jsem logicky chlapce častěji vyvolávala. Když mi nechtěl odpovědět na 

otázku, jakou barvu má jablko na obrázku, zeptala jsem se, proč mi to nechce říct, když vím, 

že mi rozumí a odpověď zná. Jeho reakce byla okamžitá, nezaváhal: „Nemám rád český jazyk.“ 

Jednoduchá věta, která vysvětlovala vše, ale tak těžko se mi řešila. Chlapci v té době bylo už 

téměř 12 let, byl v pubertě a svůj vzdor proti pobytu v cizí zemi dával takto najevo. O pomoc 

jsem opět požádala ukrajinskou asistentku a zástupkyni pro inkluzi. Rodičům jsem sepsala 

dopis (paní asistentka ho přeložila do ukrajinštiny), ve kterém jsem je seznámila s tím, že 

chlapec se odmítá do hodin zapojovat a hodinu navíc narušuje. Žádala jsem je o spolupráci a o 

domluvu s vysvětlením, že chlapce čeká přechod na 2. stupeň, řada nových odborných 

předmětů a pro samotného chlapce by bylo dobré, aby v hodinách ČDJ začal spolupracovat, 

jelikož na 2. stupni přibudou nové předměty, a je proto třeba, aby se hoch rozmluvil. Rodiče mi 

obratem odpověděli, že s chlapcem promluví. Změna v žákově chování byla okamžitá. Jíž 

následující den se hlásil, odpovídal, zapojoval se do všech aktivit. Snaha a zapálení ho 

neopouštěly a do konce školního roku se velice dobře rozmluvil.  

 Poslední výzvou, se kterou se při práce s žáky s OMJ potýkám, je nepochopení účelu 

mé práce ze strany některých kolegů a neochota některých přizpůsobovat výuku žákům 

s nedostatečnou znalostí jazyka. Především v prvním roce mé praxe jsem často narážela na fakt, 

že někteří učitelé netušili, co je vlastně účelem mé práce. Samozřejmě jsem jim to neměla za 

zlé, celá situace se vzděláváním žáků z Ukrajiny byla nová a všichni jsme se teprve s touto 

problematikou seznamovali. Mnoho kolegů si myslelo, že když za mnou děti chodí na češtinu, 

tak se s nimi učím „školní český jazyk“, tzn. gramatiku od 2. třídy, kterou se české děti učí 

v běžných hodinách češtiny, a neustále řešili, kdy už s nimi začnu probírat vyjmenovaná slova. 

Jiní učitelé se naopak domnívali, že mým cílem je učit děti látku té hodiny, ze které zrovna 

odcházejí, a proto mi děti posílali do hodiny třeba s kružítkem či notovým sešitem. Museli jsme 

si vyjasnit, že plán a cíl ČDJ je jasně daný a že se zde učíme češtinu jako jazyk komunikační. 

Což nebylo vždy snadné. Kupříkladu jedna kolegyně si stěžovala, že žák z Ukrajiny, který ke 

mně chodil tři měsíce, stále neumí slovní druhy. Jiná paní učitelka mi naopak vytýkala, že žák, 

který přišel v září s nulovou znalostí češtiny, neumí v březnu slovesný vid. Snažila jsem se 

vysvětlovat, že dokud dítě neumí česky, tak není možné, aby se česky vzdělávalo. Apelovala 
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jsem na fakt, že pro dítě je daleko důležitější umět si v obchodě koupit svačinu a ve škole říct, 

že ho bolí hlava než znát pravopis vyjmenovaných slov.  

Tyto počáteční nejasnosti jsme si však s většinou kolegů velice brzo ujasnili, sladili jsme 

přístupy a na principech práce jsme se shodli. V uplynulém školním roce 2024/2025 již byla 

v tomto ohledu spolupráce naprosto bezproblémová, třídní paní učitelky dětí z mé skupiny ČDJ 

se aktivně zajímaly o to, čemu se zrovna s dětmi věnuji, aby dané téma mohly rozvíjet i 

v ostatních hodinách, chválily mou práci a oceňovaly pokrok, kterého děti dosáhly.  

 Jedné výzvě však stále čelím. Ve škole se stále ještě někdy setkávám s postojem 

některých kolegů, kteří zastávají názor, že po určité době musí dítě s OMJ zvládat totéž co české 

děti. A pokud to tak není, je to vnímáno jako žákova pasivita, lenost a nedostatečná snaha. Ano, 

samozřejmě se ve škole setkáváme i s dětmi, které jsou nanejvýš pasivní, neprojevují zájem, 

výuku si odleží na lavici, nevypracují ani úkol, který je sebevíc přizpůsobený jejich možnostem, 

a vlastně někdy svoji situaci dokonce zneužívají k tomu, aby nemusely pracovat. To vůbec 

nepopírám a v běžných hodinách českého jazyka se s těmito žáky z Ukrajiny také setkávám. I 

když vyvíjím sebevětší snahu a vím, jak s těmito dětmi pracovat, odezva od některých je defacto 

nulová.  

Všichni ve škole bychom si měli uvědomit, že nelze na všechny děti, které mají při 

výuce potíže, pohlížet úplně stejně. U některých může být demotivace i důsledkem 

dlouhodobého přetížení. Pokud dítě od samého počátku čelí víceméně stejným nárokům jako 

jeho český spolužák, je velmi pravděpodobné, že se v množství látky v cizím jazyce brzo ztratí, 

přestane vidět výsledky své práce, a tedy i smysl snažit se dál. Vysvětlit tento argument 

některým kolegům bývá obtížné, ne-li nemožné. Často mi pak argumentují větou: „Už je tu rok, 

už prostě musí.“ Jenže ono to takto jednoduše nefunguje. On nemusí, on vlastně ještě ani 

nemůže. Nemůže spočítat stejnou slovní úlohu jako dítě, které tu je od narození. I po roce a 

více by měl být takový žák hodnocen z toho, co může zvládnout, nikoli z toho, co zvládnout 

nemůže.  

 Toto je dle mého názoru největší výzva, která náš pedagogický sbor ještě čeká. Všichni 

bychom se měli naučit pracovat s dětmi s OMJ a najít cestu určitého pochopení. Podobně, jako 

jsme si před lety museli postupně osvojit principy práce k dětem s jinými podpůrnými 

opatřeními.  

  

Kazuistiky 

 V následující části uvádím tři kazuistiky žáků s OMJ, kteří v posledních letech 

nastoupili na naši školu. Cílem těchto konkrétních případů je ilustrovat různorodost situací, se 
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kterými se ve škole při začleňování žáků s OMJ setkáváme, a poukázat na to, že úspěšná 

integrace není samozřejmá ani jednoznačná. Zatímco v některých případech probíhá adaptace 

bez větších obtíží a žáci se brzy zapojí do výuky i do školního života, u jiných je cesta mnohem 

složitější a vyžaduje důslednou a dlouhodobou spolupráci všech zúčastněných stran. 

 Uvedené kazuistiky zároveň slouží jako reflexe školní praxe. Ukazují totiž, co nám ve 

škole fungovalo, co se osvědčilo méně a jakým způsobem reagujeme na individuální potřeby 

konkrétního dítěte. Pro úplnější dokreslení situace přináším také krátké rozhovory s třídními 

učiteli, kteří měli možnost daného žáka doprovázet v procesu adaptace a poznali nejen jeho, ale 

i jeho rodinné zázemí.  

Pro zachování anonymity jsou žáci namísto jmen označeni písmeny X, Y, Z. Tato 

písmena nemají žádnou souvislost s iniciálami jmen zmiňovaných žáků. 

 

Případová studie č. 1 

 Žák X nastoupil do naší školy velice krátce po vypuknutí války na Ukrajině. Zařazen 

byl dle svého věku do 2. ročníku. Ihned po nástupu do třídy se intelekt chlapce jevil jako velice 

slabý. Navíc nebyl navyklý školnímu prostředí, byl velmi pohodlný a neměl jakoukoli motivaci 

k práci. Díky ukrajinské asistentce jsme zjistili, že žák chodil do školy pouze sporadicky. Neznal 

azbuku, číslice a měl tak malou slovní zásobu, že často nedokázal vyjádřit myšlenku ve svém 

mateřském jazyce. Chlapec měl doma mladšího bratra s vážným postižením, a proto byl 

navyklý komunikovat jednoduše, často jen pomocí posunků a zvuků. 

Dostal velice intenzivní jazykovou podporu. Chodil na jazykovou přípravu, 

spolupracoval s ukrajinskou asistentkou, individuálně se mu v hodinách věnovala paní učitelka 

třídní spolu s asistentem pedagoga. Pokroky chlapce ani v dalším ročníku nebyly žádné. Situaci 

komplikovala také velice vysoká absence. Na konci 3. třídy nezvládal chlapec poznat ani 

několik českých písmen a v matematice nedokázal počítat přes desítku. Proto 3. třídu opakoval.  

Nová paní učitelka, ačkoli ve své třídě neměla asistenta pedagoga (a naopak měla 

několik dětí s podpůrnými opatřeními i výchovnými problémy), se chlapci věnovala 

maximálně. Žák daný rok ztratil nárok na jazykovou podporu (jednalo se o školní rok 

2023/2024, kdy měly nárok děti, které nebyly v ČR déle jak 12 měsíců), ale docházel 

k ukrajinské asistentce. Chlapec sám neprojevoval jakýkoliv zájem. Byl vyloženě pasivní a na 

cokoliv reagoval ukrajinsky: „Nerozumím.“. To pro něj znamenalo, že pracovat nebude. Za celý 

rok se nic nezměnilo a nebylo možné mluvit alespoň o minimálním posunu. Po dvou a půl 

letech v ČR chlapec nepoznával česká písmena a počítat dovedl pouze do počtu prstů na rukou 

(a i v takových případech chyboval). Absence chlapce byla navíc stále vysoká a komunikace 
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s rodiči byla obtížná. Domluvili jsme se proto s paní učitelkou, že by bylo vhodné vyšetření 

v PPP. Rodiče s vyšetřením souhlasili. 

Ve 4. ročníku, tedy ve školním roce 2024/2025, chlapci opět vznikl nárok na jazykovou 

přípravu (4 hodiny týdně), nadále se mu věnovaly asistentky pedagoga a vytrvale paní učitelka 

třídní. Rodiče opakovaně tvrdili, že jsou objednaní do poradny, termín vyšetření však nebyli 

schopni doložit. Objednali se až na jaře 2025, tedy s několikaměsíční prodlevou. Situace se 

začala ve 4. ročníku více komplikovat. Chlapci se stále více nechtělo pracovat a plnit jakoukoli 

individuální práci, navíc začal v hodinách vyrušovat a stále narůstala jeho absence. Několikrát 

se opakovala situace, kdy chlapec zaspal a rodiče jej daný den do školy už vůbec neposlali. 

Jindy volali, že chlapec má zápal plic či pohmožděný kotník. Hoch si však místo školy jezdil 

po ulici na koloběžce. Od pololetí 4. ročníku proto dostal žák omluvný list, díky čemuž jeho 

absence rapidně klesla. Jazykové obtíže však přetrvávaly a ani na jazykové přípravě se mi 

nepodařilo chlapce rozmluvit a motivovat. Potíže jsem popsala ve snímku školy, který jsme 

posílali do poradny. „Žák získal tento rok nárok na jazykovou přípravu cizinců. Žák navštěvuje 

tyto hodiny 4x týdně, cílem je rozvíjet češtinu jako jazyk komunikační, a umožnit tak žákům 

rychlejší zapojení do běžné výuky (skupinu tvoří 7 žáků ze 3.-5. tříd). Ačkoli je žák ze všech dětí 

navštěvujících tyto hodiny v ČR nejdéle, má největší vzdělávací problémy. Žák není v hodinách 

schopen samostatně fungovat, potřebuje neustálý dohled vyučující a soustavnou kontrolu. Žák 

si stále neosvojil českou abecedu, nezvládá opsat slovíčka z tabule (kombinuje psací a tiskací 

písmo spolu s azbukou, některá písmena spíše jen "kreslí"). Ani po roce intenzivního trénování 

a rozvoje jazyka není žák schopen odpovědět na základní otázky a zopakovat nová slova. Při 

každé činnosti potřebuje maximální vizualizaci a individuální dohled. Samostatnou práci 

zvládá jen výjimečně, rychle pak ztrácí pozornost a hledá jiné okolní podněty. Vzhledem k méně 

inspirativnímu rodinnému prostředí žák postrádá jakoukoliv vnitřní motivaci, což se promítá do 

jeho přístupu k práci.“  

Chlapcovo vyšetření proběhlo počátkem června 2025. U chlapce bylo zjištěno oslabené 

zrakové a sluchové vnímání a krátkodobá zraková paměť. Na základě doporučení školského 

poradenského zařízení bude chlapec od 5. třídy pracovat ve všech předmětech podle 

individuálního vzdělávacího plánu. Byl mu také přidělen asistent pedagoga na 30 hodin týdně 

s tím, že asistent má u chlapce rozvíjet především komunikaci a konverzaci v českém jazyce. 

Navíc získal chlapec ještě nárok na tři hodiny češtiny navíc v rámci úpravy obsahu vzdělávání. 

 

Rozhovor s třídní učitelkou žáka X 

Jak dlouho žáka X učíte?  
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Žáka učím 2 roky. 

 

Jak se k Vám do třídy žák X dostal a jaká byla jeho úroveň češtiny?  

Žák k nám do třídy propadl. Český jazyk téměř neuměl, pouze některé jednoslovné 

odpovědi v základní komunikaci. 

 

Jak se žák za dobu, kterou je u Vás ve třídě, v českém jazyce posunul?  

Žák se za tuto dobu v oblasti českého jazyka posunul minimálně. Slovní zásoba se nijak 

zvlášť nezměnila. Žák stále odpovídá stručně a spíše jednoslovně. 

 

Jak s žákem X v průběhu hodin pracujete?  

Žák pracuje individuálně dle svých možností. Nyní jsme se zaměřovali na slovní zásobu, 

písmena, čtení. Pracuje s pracovními listy, obrázky, kartičkami, PC, mobilem a tabletem. V 

průběhu hodiny dostává pokyny, pracuje samostatně a následně probíhá společná kontrola 

práce. Při samostatné práci celé třídy pracujeme na zadané práci s žákem společně. 

 

Jakou celkovou jazykovou podporu v uplynulém školním roce žák dostával? 

Žák měl 4x týdně hodinu ČDJ, 2x týdně pracoval s ukrajinskou asistentkou a 1x týdně 

s českou asistentkou. 

 

Jak žáka hodnotíte (v průběhu roku i na vysvědčení)?  

Při výuce je žák hodnocen ústně, na vysvědčení slovně (vyjma předmětů jako jsou 

výtvarné činnosti a tělesná výchova). V matematice je žák hodnocen známkou. 

 

Jaký byl důvod odeslání žáka do PPP?  

Žák se i přes snahu učitelů a doučování po škole v českém jazyce nijak neposunul, 

nebyla u žáka vidět žádná změna. S tatínkem jsme se na schůzce shodli, že by byla potřeba další 

podpora pro vzdělávání i samotná úprava obsahu vzdělávání. 

 

Souhlasili rodiče s vyšetřením v PPP? 

Ano, ale objednání ze strany rodičů trvalo měsíce. Neustále bylo objednání rodičům 

připomínáno. 

 

Jaký má žák X vztah s ostatními dětmi ve třídě? 
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Žák je tichý, nemá příliš velký zájem se s dětmi bavit nebo s nimi trávit volný čas i 

přesto, že se ho děti snaží začlenit (i mimo školu ho zvou ven). Žák se setkává převážně se žáky 

z Ukrajiny napříč ročníky. 

 

Řešila jste někdy u žáka X problém s absencí? 

Ano. Absence byla velká, a ne vždy adekvátně omluvena. Řešili jsme to společnou 

schůzkou, omluvným listem a potvrzením všech absencí od lékaře. Následně se absence 

výrazně snížila. 

 

Jaká je komunikace s jeho rodiči? 

Komunikace s rodiči probíhá převážně přes mobilní telefon. Přes Bakaláře probíhá 

komunikace výjimečně. Komunikovala jsem převážně s tatínkem žáka. Tatínek žáka působí 

ochotně, na vyžádání vždy dorazil na společnou schůzku. Ovšem společná domluva nebyla ve 

většině případů dodržena. 

 

Jak byste zhodnotila motivaci žáka? 

Žák má velmi nízkou motivaci jak k učení, tak k začlenění. 

 

Případová studie č. 2 

 V prosinci roku 2023 přišli do naší školy dva sourozenci ze Zakarpatské Ukrajiny, dívka 

Y a její mladší bratr. Již přijímací pohovor vzbudil určité rozpaky. Kromě matky dětí se jej 

účastnil také matčin přítel. Vyrozuměli jsme, že otec dětí narukoval, maminka odjela do Čech 

za prací, kde si našla druha, a po roce poslala také pro své tři děti, které zůstaly na Ukrajině s 

babičkou (nejstarší ze sourozenců zůstal na Ukrajině, kde se živí pasením dobytka). Matčin 

druh při pohovoru řešil jediné, a to, zda může všechny potřebné dokumenty vyplnit tiskacím 

písmem. Pán byl totiž absolventem speciální školy a psací písmo neovládal. Bylo nám také 

řečeno, že děti převážnou většinu svého dosavadního vzdělávání strávili online formou. Jelikož 

vedení již mělo zkušenosti s podobnými případy, byly děti začleněny o ročník níž, než by 

odpovídalo jejich věku. 

 Hned první den bylo jasné, že nás čeká nelehký úkol. Zkoušeli jsme provést jazykovou 

diagnostiku, ale nebylo to možné. Díky ukrajinské asistentce jsme zjistili, že děti sice měly 

online výuku, doma však neměli k dispozici počítač. Mladší chlapec fyzicky ve škole nikdy 

nebyl, dívka do ní chodila nepravidelně v období mezi covidem a začátkem války. Děti měly 

velice malou slovní zásobu a ani ukrajinská asistentka jim příliš nerozuměla, jelikož mluvily 
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specifickým dialektem. Chlapec začal chodit do 2. ročníku a několik týdnů byl absolutně 

nezvladatelný. Školní prostředí doposud neznal, stejně tak neovládal základní hygienická a 

sociální pravidla. Nechápal, proč musí ve škole sedět, házel věcmi, sešity roztrhal, pobíhal po 

třídě, bral dětem věci a fyzicky jim ubližoval. Rodiče dětí si stěžovali. Nejen na toto chování, 

ale také na to, že děti, které měly v šatně bundu poblíže té chlapcově, měly oblečení načichlé 

kouřem. Nebylo to však způsobené pouze tím, že by chlapec vyrůstal v kuřáckém prostředí. 

Sám hoch byl již zkušeným kuřákem a zapálit si chodil do parku ještě před začátkem výuky. 

Tyto první týdny nám velice pomohla ukrajinská psycholožka, která s chlapcem pracovala. A 

jelikož nebylo možné, aby v tyto problémové první týdny byl chlapec ve třídě, vzdělával se 

často individuálně s paní asistentkou. Žák ke mně chodil i na jazykovou přípravu a po pár 

týdnech jsme poznali, že je to šikovný hoch. Na nové prostředí si dobře zvykl, chování se 

uklidnilo a novým věcem se učil velice rychle. Na konci 2. třídy již bez zaváhání ovládal psací 

písmo, zvládl přečíst kratší text a rychle si rozšiřoval slovní zásobu. 

 Starší sestra Y byla v mnoha ohledech pravým opakem svého bratra. Byla to velice tichá, 

introvertní, snaživá dívka s mírnou povahou. Zařazena byla do 5. třídy. Paní učitelka se jí od 

prvního dne věnovala maximálně a zjistila, že dívka Y zvládala počítat pouze do deseti, uměla 

však pouze sčítat, odečítání nechápala. Neuměla porovnávat čísla, neznala porovnávací znaky 

a neorientovala se ani na číselné ose. S výukou násobilky se nikdy nesetkala. Latinku 

neovládala, z angličtiny znala názvy několik zvířat.  

Velice intenzivně s dívkou pracovala ukrajinská asistentka, česká asistentka, asistentka 

pedagoga, třídní učitelka a chodila také ke mně na jazykovou přípravu. V průběhu však dívka 

dosáhla jen minimálního pokroku, ačkoli se snažila a chtěla se učit. Doma nemohl žákyni téměř 

nikdo pomoci. Maminka česky nerozuměla a latinku neovládala. Otčím se jako absolvent 

speciální školy do edukačního procesu příliš zapojit nemohl. Jedinou nápomocnou osobou byla 

babička (matka druha), se kterou škola komunikovala a která s dívkou Y zkoušela doma alespoň 

číst a počítat (avšak také pouze v té míře, na kterou babička se základním vzděláním stačila).  

Daný problém opakovaně řešilo ŠPP, které nakonec rozhodlo, že žákyně Y bude poslána 

na vyšetření do PPP. Velice dlouho vedení školy také řešilo, zda má dívka přejít na 2. stupeň. 

SPC nakonec doporučilo, aby vzhledem ke svému věku na druhý stupeň poslána byla s tím, že 

hned v září následujícího školního roku bude vyšetřena v PPP.  

Ve snímku školy jsem práci žákyně v rámci jazykové přípravy shrnula takto: Dívka Y 

tvoří skupinu jazykové přípravy s dětmi, které přišly ve stejné době (mmj. se svým mladším 

bratrem). Všechny děti byly tedy úplnými začátečníky. Pracuje se zde proto pomalu a od úplných 

základů. Ačkoli je Y snaživá, má výrazné problémy udržet tempo s ostatními z této skupiny. 
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Probíraná základní slovní zásoba je pro ni obtížná. Má problémy zopakovat jednoduché věty. 

Pod pojmem si nedokáže představit slovo (dle jejích slov nezná některá slova ani ve svém 

mateřském jazyce). Pracovní tempo je pomalé a nejisté. Při čtení často čte pouze po 

jednotlivých písmenech, s velkými obtížemi slabikuje. Z tabule opisuje s chybami. Zadání práce 

je vysvětlováno pomocí stručných pokynů a názorné ukázky, přesto je potřeba Y dále práci ještě 

několikrát vysvětlit. Daří se jí spojovat kartičky slov a obrázku, je však nutné si spolu slova 

nahlas přečíst a vysvětlit. Při individuální práci s vyučující je žákyně veselejší, má zájem, sama 

se více rozpovídá a doptává se na řadu slov. Pokroky se projevují i po práci s paní asistentkou 

ve třídě. Dívka Y je klidné, introvertní povahy. 

K vyšetření v září následujícího školního roku však nedošlo, rodina se k němu 

nedostavila. Nový termín byl stanoven na leden 2025. Ačkoli byla dívka v 6. ročníku, tak se 

nadále vzdělávala dle učebnic pro mladší žáky. Intenzivně spolupracovala s asistenty, docházela 

na jazykovou přípravu. Problémem však začala být její poměrně velká absence, která celý 

proces adaptace zpomalovala. Na druhý pokus se žákyně s nevlastní babičkou do poradny 

dostavila. Dívce bylo stanoveno podpůrné opatření č. 3 s odůvodněním, že školní výkony 

žákyně budou negativně ovlivněny nedostatečnou znalostí vyučovacího jazyka, jinými 

životními podmínkami, sníženými výukovými předpoklady a neosvojeným učivem nižších 

ročníků. Dle doporučení měla dívka ve všech předmětech pracovat podle individuálního 

vzdělávacího plánu se slovním hodnocením na vysvědčení. Žákyni byl na 20 hodin přidělen 

asistent pedagoga.  

Od 2. pololetí 6. ročníku začala dívka pracovat dle IVP spolu s paní asistentkou, ve které 

měla velikou oporu. V matematice a v angličtině se postupně učila látku nižších ročníků, 

v ostatních předmětech si především rozvíjela slovní zásobu. Já jsem v 6. třídě již dívku na 

jazykovou přípravu neměla, ale učila jsem v její třídě klasický český jazyk. V těchto hodinách 

jsem s dívkou pracovala dle učebnice Levou zadní, opět se snahou maximálně rozvíjet 

praktickou slovní zásobu a komunikační dovednosti.  

Pokrok žákyně v 6. třídě se však velice těžko hodnotí. Již zmíněná narůstající absence 

vyvrcholila v dubnu, kdy dívka odjela na Ukrajinu. Omluvena byla na dva týdny 

s odůvodněním, že jede babičce umýt okna. Do konce školního roku její absence čítala přes 120 

neomluvených hodin. Stejný problém se ve 2. pololetí řešil i u mladšího bratra. Ten na Ukrajinu 

sice neodjel, ale měl 90 neomluvených hodin. Tato rodina byla pravidelným tématem na ŠPP a 

vzhledem k vysoké neomluvené absenci obou dětí byl problém předán na OSPOD. 

 

Rozhovor s třídní učitelkou žákyně Y 
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Jak dlouho žákyni Y učíte? 

Žákyni učím rok, nastoupila ke mně do třídy v 6. ročníku. 

 

Jak se k Vám do třídy žákyně Y dostala a jaká byla její úroveň češtiny? 

Žákyně do 6. třídy postoupila z 1. stupně, kde byla jedno pololetí. Úroveň češtiny byla 

velice slabá. Velice špatně rozuměla, vyjadřovala se jednoslovně. Neznala ani všechna písmena 

české abecedy. 

 

Jak se žákyně za dobu, kterou je u Vás ve třídě, v českém jazyce posunula? 

Posun je téměř minimální. 

 

Jakou celkovou jazykovou podporu v uplynulém školním roce žákyně dostávala? 

Po vyšetření v PPP dostala žákyně možnost pracovat s českou asistentkou. Byla jí 

k dispozici téměř ve všech hlavních předmětech, v češtině a v angličtině pracovala výhradně 

s ní. Dvakrát týdně docházela také na jazykovou přípravu. 

 

Jak je žákyně hodnocena (v průběhu roku i na vysvědčení)? 

Na vysvědčení byla dívka z hlavních předmětů hodnocena slovně, v průběhu roku 

dostávala spíše motivační známky. 

 

Jaký byl důvod odeslání žákyně do PPP? 

Důvodem byly velice slabé znalosti žákyně z předchozích ročníků a obtíže při 

osvojování nové látky. Pokroky dívky byly pouze minimální. 

 

Souhlasili rodiče s vyšetřením v PPP? 

Ano, souhlasili bez výhrad. Na první objednaný termín se ale nedostavili, kvůli čemuž 

se situace o několik dalších měsíců protáhla. 

 

Jaký má žákyně Y vztah s ostatními dětmi ve třídě? 

Žákyně je velmi tichá, má nekonfliktní povahu. Ve třídě má kamarádku ukrajinské 

národnosti. S ostatními žáky vychází dobře. 

 

Řešila jste někdy u žákyně Y problém s absencí? 
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Bohužel jsem musela řešit velmi výraznou absenci, jelikož žákyně odjela v dubnu na 

Ukrajinu umývat babičce okna, žádost o uvolnění měla schválenou pouze na 14 dní. Měla 

celkem 126 neomluvených hodin. 

 

Jaká je komunikace s rodiči žákyně Y? 

Komunikace je velmi komplikovaná, a to z důvodu špatné znalosti českého jazyka. Tuto 

roli částečně zastává otčím, ale především otčímova matka. 

 

Jak byste zhodnotila motivaci žákyně? 

Motivace dívky je velice malá, doma v tomto ohledu nemá žádné podněty. 

 

Případová studie č. 3 

 Žákyně Z se do České republiky spolu se svojí maminkou přistěhovala z ukrajinsko-

slovenského pohraničí v březnu roku 2022, kdy se také stala žákyní 4. ročníku naší školy. První 

týdny byla žákyně převážně zamlklá a také velice smutná. Pomáhala jí přítomnost dalších dvou 

chlapců z Ukrajiny ve třídě a možnost výuky a psychické podpory ze strany ukrajinské 

asistentky. I v této psychicky náročné fázi však dívka ráda pracovala a snažila se zapojit do 

všech aktivit. Pocit strachu v dívce přetrvával velice dlouho. Ještě po roce se například při 

pravidelné zkoušce sirén schovávala pod lavici. Paní učitelka jí situaci vysvětlovala a 

upozorňovala ji na to. Strach byl však dlouho silnější. 

Během 5. ročníku se dívka Z velice rychle a dobře rozmluvila. Chodila ke mně na 

jazykovou přípravu a při hodinách oplývala nebývalým nadšením učit se novým věcem, měla 

radost z každé věty, z každého nového naučeného slova. Vše se snažila vypracovávat 

maximálně pečlivě. Nejvíce ze všeho ji zajímaly české zvyky. Obrovskou oporu a motivaci 

měla dívka ve své mamince, která se o vzdělání dívky pravidelně zajímala a češtinu se učila 

spolu s ní a pomáhala jí i s veškerou přípravou. Sdělila nám, že chtějí v České republice natrvalo 

zůstat, a velice jí proto záleželo na intenzivní výuce češtiny. Kromě této silné motivace dívce 

také pomohlo kamarádství s českými spolužačkami, díky čemuž se její slovní zásoba rychle 

násobila.  

Přechod na 2. stupeň se u žákyně Z neobešel bez potíží. Stejně jako řada českých dětí 

nabyla dojmu, že v 6. třídě je již de facto dospělá a přestala se snažit. Navíc se zhlédla 

v ukrajinském spolužákovi a pod jeho vlivem nejenže zanedbávala jakoukoliv školní přípravu, 

ale odmítala pracovat s ukrajinskou asistentkou. Tento stav naštěstí trval jen několik týdnů a 

poté se dívka vrátila ke svému dřívějšímu stylu studia. 
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Na 2. stupni již měla žákyně Z natolik bohatou slovní zásobu, že již nebylo třeba, aby 

docházela na jazykovou přípravu. Povědomí o dívce jsem však neztratila, jelikož jsem ji hned 

od 6. ročníku učila na klasický český jazyk a literaturu. Žákyně Z se v českém jazyce každý 

měsíc posouvá. Velice jí pomáhá a motivuje, že pracuje s materiály a texty, které jí přizpůsobuji, 

a není tak demotivována složitostí a neporozuměním obsahu. Jasně má stanoveno, z čeho je 

hodnocena, a ví, co si má připravit. Dívka Z je i nadále velice svědomitá a má výbornou domácí 

přípravu. Jakýkoliv projekt nebo úkol přinese vždy jako první z celé třídy a má jej precizně 

zpracovaný. Přesto mě žákyně nepřestává překvapovat. V květnu jsem s českými žáky probírala 

rozdíly mezi přísudkem slovesným, jmenným a jmenným se sponou. Téma, které je obtížné i 

pro rodilé mluvčí, a proto se ukrajinské děti místo něj spolu s paní asistentkou věnovaly rozvoji 

slovní zásoby. Dívka Z za mnou však přišla, že by si toto téma chtěla také vyzkoušet. Látce se 

věnovala spolu s ostatními a bez větších obtíží ji zvládla. 

Na vysvědčení jsem žákyni hodnotila slovně, stejně jako v rámci českého jazyka a 

literatury hodnotím ostatní žáky s OMJ, které učím. Ve slovním hodnocení mohu daleko lépe 

zhodnotit silné stránky žáků a ocenit jejich snahu a zvládnuté učivo. Toto je část slovního 

hodnocení, které dostala žákyně Z na konci 7. třídy: V hodinách českého jazyka pracuje s chutí 

a zájmem. Dívka Z je bystrá a učenlivá, nové informace rychle chápe a umí s nimi dále 

pracovat. Dokáže se vyjadřovat srozumitelně a přesně, jelikož má vynikající slovní zásobu pro 

každodenní komunikaci. Zná a v praxi dokáže používat i odbornější výrazy probírané v 

jednotlivých předmětech. Zásobu slov si žákyně Z rozšiřuje i díky tomu, že na jakékoli neznámé 

slovo se ihned zeptá a jeho význam si pamatuje. Při hlasitém čtení žákyně Z téměř nechybuje, 

chápe obsah textu a dokáže v něm vyhledávat potřebné informace. Drobné chyby ve skloňování 

se ještě objevují v mluveném i písemném projevu, ale celkovému vyjadřování nepřekážejí. Všech 

těchto úspěchů žákyně dosahuje mimo jiné zodpovědnou, pečlivou a pravidelnou domácí 

přípravou, díky které je vidět, že dívce Z na práci záleží. Žákyně k plnění školních povinností v 

českém jazyce přistupuje s mimořádnou pečlivostí a zodpovědností, čehož si velmi cením a 

děkuji jí za to. 

 

Rozhovor s třídní učitelkou žákyně Z 

Jak dlouho žákyni Z učíte? 

Žákyni učím od šesté třídy, dva školní roky. 

 

Jak se k Vám do třídy žákyně Z dostala a jaká byla její úroveň češtiny? 
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Žákyně přišla do školy ve čtvrté třídě po vypuknutí války v roce 2022, potom plynule 

pokračovala na 2. stupeň. Již v šesté třídě mluvila srozumitelně. 

 

 

Jak se žákyně za dobu, kterou je u Vás ve třídě, v českém jazyce posunula? 

Žákyně dělá velké pokroky v českém jazyce a celkově ve všech předmětech. Je to díky 

její velké snaze a píli. Je cílevědomá, pozitivní a velmi pracovitá. 

 

Jakou celkovou jazykovou podporu v uplynulém školním roce žákyně dostávala? 

Žákyně má místo druhého cizího jazyka výuku češtiny navíc, to je pro ni dle mého 

názoru mnohem přínosnější než výuka dalšího cizího jazyka. 

 

Jak je žákyně hodnocena (v průběhu roku i na vysvědčení)? 

Žákyně je často chválena, dostala pochvalu třídního učitele za snahu, píli, pracovitost a 

svědomitou přípravu do školy. Celkově prospívá s jedničkami, dvojkami a dvěma trojkami na 

vysvědčení. Na vysvědčení měla slovní hodnocení z českého jazyka, z ostatních předmětů byla 

hodnocena známkami. 

 

Jaký má žákyně Z vztah s ostatními dětmi ve třídě? 

Velmi dobrý, v kolektivu je oblíbená, je velice přátelská a pozitivní. Do všech aktivit se 

velice ráda zapojuje. Má řadu českých kamarádek, což jí v rozvoji českého jazyka nesmírně 

posouvá. 

 

Řešila jste někdy u žákyně Z problém s absencí? 

Žákyně nemá žádný problém s absencí, chodí do školy stále. V případě nemoci je vždy 

maminkou ihned omluvena. Delší absenci mívá pouze v případě návštěvy rodiny na Ukrajině. 

 

Jaká je komunikace s rodiči žákyně Z? 

Žákyně žije v Česku pouze s maminkou. Komunikace s ní je naprosto bezproblémová, 

maminka je ochotná, vstřícná, slušná. Vždy se snaží, aby měla žákyně Z vše v pořádku. Na 

třídní schůzky chodí pravidelně. 

 

Jak byste zhodnotila motivaci žákyně? 
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Žákyně je dle mého názoru motivována tím, že chce sama být dobrá v češtině, díky své 

svědomité a pracovité povaze je to pro ni přirozené chtít být úspěšná. Velkou motivací jí asi 

také je to, že maminka jí říká, že když bude mít vše ve škole v pořádku, tak ji bude materiálně 

a finančně podporovat ve všem, co bude potřebovat. 
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Závěr 

V této práci jsem se zabývala vzděláváním žáků s odlišným mateřským jazykem na 

základní škole, a to především na základě vlastní pedagogické zkušenosti. Hlavním cílem práce 

bylo popsat mou dosavadní praxi při výuce češtiny jako druhého jazyka, reflektovat změny, ke 

kterým jsem ve své výuce dospěla, a zároveň poukázat na konkrétní obtíže a výzvy, které tato 

oblast přináší. 

V teoretické části jsem se nejprve věnovala vymezení základních pojmů souvisejících s 

jazykem, komunikací a jejich významem ve vzdělávacím procesu. Dále jsem se zaměřila na 

charakteristiku žáků s odlišným mateřským jazykem a na specifika jejich vzdělávání v českém 

školním prostředí. Součástí této části bylo také přiblížení psychologických aspektů, které 

mohou významně ovlivňovat jejich učení, adaptaci i celkové fungování ve škole. Hlavním 

cílem kapitoly tak bylo vytvořit teoretický rámec, který by umožnil lépe porozumět potřebám 

těchto žáků a podmínkám jejich vzdělávání. 

V praktické části jsem se zaměřila na vlastní pedagogickou praxi. Nejprve jsem popsala, 

v jakých formách s žáky s OMJ pracuji: ať už se jedná o jazykovou přípravu, individuální výuku 

v rámci podpůrných opatření nebo doučování zaměřené například na přijímací zkoušky. 

Následně jsem se podrobně věnovala způsobu, jakým realizuji výuku češtiny jako druhého 

jazyka. Popsala jsem posun ve svém přístupu k výuce, kdy jsem začala klást větší důraz na 

kvalitu, systematičnost a srozumitelnost výuky. Reflektovala jsem konkrétní změny, jako je 

práce s jednou učebnicí, důsledná vizualizace, procvičování slovní zásoby v kontextu, 

zapojování jazykových her nebo vytváření jasné a předvídatelné struktury vyučovacích hodin. 

Důležitou součástí mého přístupu bylo také budování bezpečného a podpůrného prostředí, ve 

kterém se žáci nebáli komunikovat, dělat chyby a postupně si osvojovat jazyk. 

Další kapitola byla věnována výzvám, se kterými se při práci s žáky s OMJ setkávám. 

Ukázala jsem, že tyto obtíže nejsou pouze jazykového charakteru, ale zasahují do širšího 

kontextu vzdělávání. Popsala jsem například nesoulad mezi legislativními požadavky a 

reálnými možnostmi školní praxe, problematiku výuky heterogenních skupin s výrazně 

rozdílnou jazykovou úrovní žáků i psychickou zátěž, kterou si mnohé děti do školy přinášejí. 

Dále jsem se věnovala obtížím ve spolupráci s rodinami a poukázala na význam funkční 

komunikace a porozumění mezi pedagogy. Tyto zkušenosti ukazují, že efektivní podpora žáků 

s OMJ vyžaduje nejen kvalitní výuku, ale také širší systémovou a týmovou spolupráci. 

Součástí praktické části byly také tři kazuistiky konkrétních žáků, se kterými jsem 

pracovala. Jejich cílem bylo ukázat individuální průběh vzdělávání, odlišné potřeby 

jednotlivých dětí i různé způsoby, jakými reagují na nové prostředí a výuku. Kazuistiky zároveň 
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ilustrují, že práce s žáky s OMJ není jednotná a vyžaduje individuální přístup, flexibilitu a 

schopnost reagovat na konkrétní situace každého dítěte. 

Z vlastní zkušenosti vnímám, že práce s žáky s odlišným mateřským jazykem výrazně 

přesahuje rámec běžné výuky. Role učitele přesahuje samotnou výuku. Vyučující se stává také 

průvodcem, oporou a mostem mezi dítětem a jeho novým prostředím. Klíčová je pak schopnost 

empatie, trpělivosti a ochota porozumět individuální situaci každého žáka. 

Závěrem bych chtěla zdůraznit, že vzdělávání žáků s odlišným mateřským jazykem 

představuje pro české školství stále významnou výzvu. Jedná se o oblast, ve které se jako 

pedagogové i jako systém stále učíme a hledáme efektivní cesty. Přesto věřím, že tento proces 

má smysl a vede k postupnému zlepšování. Stejně jako se v minulosti podařilo nastavit funkční 

podporu pro žáky se speciálními vzdělávacími potřebami, je možné postupně vytvořit kvalitní 

a promyšlený systém podpory i pro žáky s OMJ. 

Domnívám se, že zásadní roli zde hraje přístup samotného učitele. Učitel by měl být 

schopen vnímat situaci těchto dětí v širším kontextu, snažit se do ní vcítit a nabídnout jim nejen 

jazykovou podporu, ale i lidské porozumění. Právě takový přístup může významně přispět k 

tomu, aby se děti cítily ve škole bezpečně a měly prostor pro svůj další rozvoj. Věřím, že pokud 

budeme jako pedagogové ochotni se této oblasti dále věnovat, vzdělávat se a sdílet své 

zkušenosti, dokážeme postupně nacházet cesty, jak tyto žáky efektivně podporovat a pomoci 

jim plnohodnotně se zapojit do vzdělávacího procesu i života společnosti. 
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